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is tvdn  D esi H uber
(1895—1944)

Tagmeza ripozo

Ni s t a r a s  a iita .fi la  m em portreto de 
Istvan  Desi Hnber. Karbodeseg- 
naĵo. Decidaj Jinioj, larĝe kaj 
pasie tirita j. La pugnon li premas 
al sia brusto. Sur la vizaĝo streĉi- 
teco, amareco. En Ja fono sur 
la  muro reproduktaĵo de Picasso: 
,,Fuĝan to j”.

La vidvino nomas tiun  ĉi deseg- 
naĵon Sinturmenta memportreto. 
,,Jes, ankaŭ per tiu ĉi ekmovo li 
m ontris: mi sentas foje-foje, kva- 
zaŭ oni kaptus min en tenpremi- 
lon kaj oni premus min tieJ, ke 
mi pensas, tu j rompiĝos miaj 
ripoj.”

Tiam pasis du jaroj jiost la 
grava pulmoperacio, kiu ja  ne 
resanigis lin, nur iom plilongigis 
lian vivon. Tamen dum  la naŭ 
malfacilaj jaroj post la operacio 
li pentris siajn plej bonajn ver- 
kojn.

Sed la teru ran  premon Ji sentis 
ne nur korpe. La dato  de Ja bildo 
estas: 1938. Ni estasen la dek-oka 
jaro de la Horthy-faŝismo. En tiu 
ĉi tem po li m aturiĝas al homo, 
okazas lia artista  evoluado. Kaj 
nun la ĉielo eĉ ph malheliĝas. Gi 
estas Ja jaro de Ja perforta anekso 
de Aŭstrio al Germanio. Ni citas 
el Jia tiam a letero: ,,Oni vane 
vidas la certan, puran linion, 
prezentitan de la perspektivo, 
vane oni scias, ke ĉio ĉi estas nur 
la abomenaĵo, lieredita de nia 
generacio, ke ĉio estas nur pasanta 
mall)ono, tam en oni sentas la 
barojn de la liistoria momento, 
vidas la mokadon de la grandaj 
kaj sanktaj aferoj, kaj oni ruĝiĝas 
pro Ja senhontemo de niaj imper- 
tinentaj, cinikaj tagoj. Do tial 
estas la amareco, la sufoka soleco, 
tial estas la melankoho. Cetere 
mi estas, kiu estis, kaj ankaŭ 
restos tiu .”

Tiun ĉi konfeson kvazaŭ ni 
povas legi de sur Jia memportreto. 
Do kiu estas tiu ĉi pentristo ?

Istvan Desi Huber naskiĝis en 
Transsilvanio. Lia patro estis

etmetiisto. Kiel kvarjara li perdis 
la patrinon. Car la patro bankro- 
tis, li ne povis plu lerni, kaj ekde 
sia dekdu-jara aĝo li perlaboris 
sian panon. Multe li vagadis, 
vidis - - kaj legis pri diversaj te- 
moj. En sia aĝo de deknaŭ jaroj li 
devis soldatiĝi kaj pasigis kvardek 
m onatojn sur la batalkam po. Li 
venis hejmen kun pulmomalsano.

Nun li jam  eklernas metion, la 
oraĵistan fakon kaj konekse kun 
tio li lernas ankaŭ desegni. En 
1921 li ekloĝas en Budapeŝto, 
regule Jaboras en fabriko kaj 
desegnas en libera lernejo. Li 
trovas em inentajn amikojn. Li 
edziĝas. Persiste kaj avide li 
konatiĝas kun la malnova kaj 
siatempa arto, kun la belartaj 
teknikoj, kaj kun ĉiu tereno de 
la kulturo, kun la sociaj proble- 
moj. Lin lielpas en tio la klera, 
progresema edzino kaj liaj labo- 
ristaj amikoj. E n 1924 li vojaĝas

al Italio, kaj ĉi tie li vivas kaj 
laboras dum tri jaroj. Hejmen 
alveninte li ĉiam pli ofte partop- 
renas ekspoziciojn. K aj oni eka- 
tentas pri la sincervoĉa juna ar- 
tisto.

E n 1928 pretiĝas la linotipa 
serio sub titolo IV a  Ordo. Tiam 
estis luktoplenaj jarojde laE ŭropa 
laborista movado. Batalem a fido 
esprimiĝas sur la folioj, sur kiuj 
la blanka kaj nigra koloroj fra- 
pas unu al la alia per granda 
forto, anoncante la venontan ven- 
kon de la IVa Ordo, de la labo- 
rista  klaso. Ekz. sur unu el la 
bildoj aranĝita amaso de laboris- 
toj, m arŝanta kun standardoj nur 
kun sola pugno preparas sin alf- 
ronti la bajonetajn pafilojn defen- 
dan ta jn  la malnovan ordon. E n 
la straton, kie tio okazas, ni 
povas rigardi de supre. La homoj 
estas simboligitaj nur per maku- 
loj kun ritm a moviĝo. Estas
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E l la linoserio I V a  Ordo, Interjrapiĝo Meditanto

simpla kaj simbola ankaŭ la 
figurado de la malnova ordo. 
Bona aranĝo kaj dinamismo 
karakterizas ĉiujn ok foliojn de 
la serio.

La pasia serĉado de la ordo 
karakterizas en tiu  ĉi tempo 
ankaii lian pentroarton. Li labo- 
ras kun la metodo de la kubismo. 
Lia temo estas preskaŭ ĉiam la 
laboranta homo. Liaj bildoj de la 
m uta naturo estas same konfesoj, 
eĉ se nerekte, aludantaj al la 
homo, al la socio. Ekzemple ankaŭ 
tiu  bildo, sur kiu ni vidas preskaŭ 
enigme kaŝitaj inter la objektaj 
motivoj la insignojn de la komu- 
nista partio, la serpon kaj la mar- 
telon. (Pro tio li devis suferi 
ankaŭ karceron.) (Delikate agor- 
ditaj koloroj faras poezia Ja 
kompoziciojn kun severa principo)

La samon ni povas diri ankaŭ 
pri la Tagmeza ripozo, sur kiu 
ĉe subo de la rigide anguleca,

bruna lignobarilo mole-inerte 
kuŝas la iaca kamparanino. Ci 
tie la fono estas: la kamparo 
brulanta en flavo de la im peta 
sunbrilo kaj la domoj de la 
vilaĝo, ne en spektakla, sed en 
simbola koncepto. In ter la var- 
maj koloroj (ruĝaj, flavaj, bru- 
naj) dom inantaj sur la bildo 
estas trankviliga parteto  la bluo 
kaj verdo de la vestaĵo de la 
virino.

Unuflanke la severeco de la 
angulecaj, duraj objektaj for- 
moj, aliflanke la emocio de la 
rondaj homaj form oj: tiu  ĉi kont- 
rasto donas ankaŭ la streĉitecon 
de la bildo Ŝakludanto. Nian ri- 
gardon kurantan m alantaŭen sur 
la kvadratoj de la ŝaktabulo, 
haltigas la peza amaso de la 
ŝakludanta viro, la rektangulo 
de la seĝodorso kaj la muro sen- 
t ita  m alantaŭ ĝi. La figuro medi- 
tan ta  pri la sekva paŝo, pri la

plej bona solvo de la batala 
tasko evidente estas figuro pre- 
n ita  el la vivo. Tamen ĝi ne 
estas ĝenrece hazarda, sed mont- 
ras trans sian individuan memon; 
la figuro enkorpigas sian klason.

Desi H uber tiutem pe estis 
membro de la Grupo de la Socia- 
listaj Artistoj, kaj tie li faris 
ankaŭ teorian laboron. Li konsi- 
deris sia tasko, trovi marksisman 
respondon al la demandoj de la 
arto. Li diskutis, verkis artiko- 
lojn. Liaj p riartaj, arthistoriaj 
artikoloj atestas pri granda scio, 
ili estas intei’esaj, klaraj kaj 
konvinkaj.

Dume lia malsano fariĝis pli 
grava. Li ĉiam pli ofte kaj pli 
longan tem pon restadas en la 
pulmo-sanatorio de Budakeszi. Li 
suferas multe, ne nur, kaj ne 
unuavice rekte pro la malsano, 
sed pro tio, ke li estas kondam- 
na ta  al nenifaro. P ri tio li plendas



en siaj leteroj skribitaj al la 
edzino. Korŝire estas legi, kiel 
li provas nehavante farbon kaj 
penikon figuri per vortoj tiu jn  
m ultajn belaĵojn, kiujn li vidas. 
Car kiel artisto, li vidas ĉiam 
multe da belaĵoj. Verdire ĉi tie, 
en la sanatorio li malkovras la 
naturon kiel pentristan  temon. 
Bn m ultaj paĝoj li parolas pri la 
koloroj kaj formoj de la aero, 
grundo kaj arboj.

E n 1936 okazas la — jam 
menciita grava kaj sortodecida 
pulmoperacio. Li eltenis ĝin 
heroe. K aj poste ankaŭ la mal- 
facilajn m onatojn de la resani- 
ĝado. Post monatoj li komencas 
denove desegni, poste pentri 
kun febra ĝojo. Einfine ! Li pent- 
ras la arbojn, la kroĉiĝantajn radi- 
kojn de la arboj, la branĉojn so- 
p iran tajn  alten, lasenfinon suges- 
tan tan , tam en ferm itan terenon 
de la arbaro.

Kvankam  li ne akiris tu te  sian 
sanon, kaj ankoraŭ atendis lin 
m ultaj suferoj la naŭ jaroj 
post la operacio estis riĉaj je

travivaĵoj kaj rezultoj. Lia pent- 
roarto liberiĝis de la rigida dis- 
ciplino — sur sin tru d ita  — de 
la kubismo, lia arto  fariĝis pli 
esprimpova, pli pasia. Sed la mov- 
riĉecon, la lirikan svarmadon, 
konkuradon de la koloroj kunte- 
nas decida ordo sur liaj bil- 
doj.

En la somero post la operacio 
li pasigis kelkajn semajnojn kun 
sia eminenta folklorista amiko en 
Batorliget, en tiu  ebenaĵa loko, 
fore de la ĉefurbo. Lia amiko notas 
kaj per tio savas de la forgeso la 
mirinde belajn fabelojn de la 
preskaŭ naŭdek-jara kamparano 
Oĉjo Fedics, li pentras la malju- 
nan fabelanton kun pelta ĉapo, 
kun longaj lipharoj, klinantan 
la m entonon sur la manon, apo- 
giĝantan sur bastonon, kun oku- 
loj revantaj en la mondo de la 
fantazio. M alantaŭ li estas la 
senfina ebenaĵo kaĵ la karakte- 
riza motivo de la pejzaĝo: baskul- 
puto. Ankaŭ tiu  ĉi bildo estas pli 
ol portreto. Oĉjo Fedics estas 
simbolo de la forrestinta, sen-

hava hungara kam paranaro, kiu 
rigidiĝis en la pasinto.

Estas neeble, ne rekoni la 
enhavan parencecon de Desi 
Huber kun la granduloj de la 
samepoka hungara muziko kaj 
literaturo. lu j el liaj bildoj estas 
decidaj aludoj al Bartok; tie kaj 
ĉi tie kvazaŭ aperus antaŭ ni en 
la lingvo de la koloroj la poemoj 
de A ttila Jozsef aŭ de GJvula 
Illyes.

Lia bela travivaĵo estis foje en 
somero la restado en Holloko, 
vilaĝeto en Norda-Hungario. La 
vilaĝeto — el etnografia vid- 
punkto ege interesa - konstrui- 
ĝis sur bela pejzaĝo. Ĝi proponis 
m ultajn temojn. La artisto dufoje 
vizitis sian naskiĝurbon, la Trans- 
silvanian Des. Ankaŭ de tie li 
portis kun si m ultajn desegnojn 
kaj bildojn, inter ahaj kelkajn 
kompoziciojn kun bubalo.

Sed ne nur la fora provinco kaj 
la kamparanaro, sed ankaŭ la 
grandurbo, la vivo de la laboris- 
toj mem estas neelĉerpebla fonto. 
P ri tio atestas la bildo Sonas la

ŝakludanto 06jo Fedics
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La vilaĝo Holloko

Sonas la sireno

sireno kun sia movriĉa kaj peza 
firmamento, meze de la bildo 
kun supreniĝanta malhela fab- 
rikfumtubo Ce subo de la bildo 
kaosa amaso de homoj rapidan- 
ta j al komenco de la laboro, kaj 
tio estas pen tra ta  per simila 
m alstrikto kiel la nuboj mem sur 
la ĉielo. In te r la supra kaj mal- 
supra tavoloj de la amorfaj, lude- 
maj formoj de la nuboj kaj 
homoj, la mezan strion de la 
bildo severe okupas la duraj,

geometriaj formoj de la  uzinaj 
konstruaĵoj. Li figuras per esenco- 
kaptaj okuloj sian junlaboristan 
amikon sur la elegante bela deseg- 
naĵo: Meditanto. La direnhavo 
estas jjarenca al tiu  de la mal- 
nova Ŝakludanto, sed kompare al 
ĉi-lasta kiom multe ĝi estas pli 
libera, pli senpera kaj ankaŭ pli 
simpla.

Ni estas en 1943. Desi Huber 
maturiĝis al konata, respektata, 
granda artisto. K aj lia altnivela

arto estas sincera, sindona servo 
por la popolo. Sed m ateriala suk- 
ceso apenaŭ akompanis lian artis- 
tan  agadon. La tiam a oficiala 
faŝisma politiko — kompreneble

- ne rekonis lin. Sed la veraj 
komprenantoj kaj ŝatantoj de la 
arto  vicigis Desi H uber inter la 
plej em inentajn hungarajn artis- 
tojn.

Ce fino de la jaro 1943 li subite 
malsaniĝas. Denove li devas iri 
en sanatorion. Ci tie, en la m orta 
lito atingas lin la sciigo: por li 
oni juĝis la premion de la Societo 
Szinyei Merse. Tio kaŭzas al la 
malsanulo grandan ĝojon kaj 
alportas por li ankaŭ kelktagan, 
provizoran pliboniĝon. Sed post 
pli turm entaj suferoj ol la ĝis- 
tiam aj, okazis lia tragike frua 
morto. Oni enterigis lin la 27-an 
de februaro 1944.

Lia vidvino tiel komencas la 
biografion pri Istvan  Desi Huber: 
,,Kiam en la tago post la ente- 
rigo mi vizitis lian tombon, super 
la tombejo krozis aviadiloj kaj 
post tri semajnoj la germanoj 
okupis nian landon. Tiam mi 
sentis: se mia edzo ricevis ian 
bonon de la sorto, estis: li ne de- 
vis travivi kio poste sekvis.”

K aj ni mem, kiuj transvivis 
tiu jn  tem pojn, kaj alvenis al 
pli vera, pli libera vivo, povis 
ĝoji ankaŭ je tio, ke Desi 
H uber ricevis en 1958 la plej 
a ltan  distingaĵon, la Kossuth- 
premion. Lia vivoverko servu kiel 
averto kaj instruo por m ultaj 
generacio j .

Agnes Lukdcs
----------------------------------------- -

EL NIA 4-A N-RO:
La plej eminenta Esperanto- 

eldonisto: Vilmos Bleier. — Bela 
Baldzs: Sep reĝidoj. — Sdndor 
Szathmari: K ain  kaj Abel. 
Tradukoj de K . Kalocsai/. — 
Raportoj pri la Sornera Universi- 
tato en Gi/ula, pri la In t. Pedagogia 
Seminario en Szegcd. — Novelo de 
Mikszath. — Marjorie Boulton: 
Lasta letero. — Recenzo pri la maj- 
strapoemo de M ajakovskij ,,Bone” 
kaj pri la poemaro de Kock. — 
Mor Jokai: nuntempe. — L a  hun- 
gara klasikismo. — La lingvouzo 
de Hungara Vivo.
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Islvŭn  I IE N D E

V J E T N A M A J  ŜIRMEJOJ

Alarmo. Dum nia nelonga tiea restado ne la unua, nek 
la lasta. E l sep noktoj pasigitaj de n i en Hanoi eĉ 
unu ne pasis sen alarmo: o/cazis, ke en unu nokto 
kvarfoje n i serĉis rifuĝon en sirmejo. Tiel n i agas 
ankaŭ nun. La longa, mallarĝa betonbunkro de la 
hotelo pleniĝas en kelkaj momentoj per vere internacia 
societo: krom n i sovetanoj, kubanoj, germanoj, ĉeĥoj, 
ĉinoj, francoj improvizas kvazaŭ renkontiĝon interpo- 
polan. Ankaŭ surstrate rapidas la pasantoj, kaj kiu  
ne atingas iun grandan publikan ŝirmejon, tiu simple 
saltas en iun  ,,individuan bunkron”, kiaj troviĝas 
longvice apud la trotuaroj. T iu  unupersona bunkro 
estas betoncilindro, en kiu, stare aŭ kaŭre, ĥavas 
sufiĉan lokon unu homo aŭ patrino kun infano. Se la 
afero estas serioza, oni devas la bunkron kovri per 
betona fermoplato.

Per tiaj unupersonaj bunkroj tuta Vjetnamio estas 
dense provizita. Laŭlonge de la vojoj, de la padoj inter 
rizkampoj, ĉie troviĝas la cilindraj kavoj fositaj en la 
tero kaj interne tegitaj aŭ netegitaj per betono. K aj 
ĉar ĉi tie ne ĉiu bunkro havas fermoplaton el betono, 
multaj infanoj taglonge kunportas dikan rondan 
platon plektitan el rizpajlo. Eĉ p li multaj kunportas 
rizpajlan ĉapelon, irante al laboro, al agro, al lernejo. 
Dika kaj peza, ĝi pezas ĉ. du kg-ojn. Kontraŭ bornbo, 
kompreneble, ĝi ne defendas, sed kontraŭ la kugloj 
de la ŝrapnelbomboj ĝi povas ŝirmi la kapon, aŭ, 
kiel fermoplato de unupersona bunkro, la tutan korpon.

Quang B inh (K ŭan B in j), la plej suda provinco 
de Norda Vjetnamio, suferas la plej terurajn dama- 
ĝojn: du trionoj de la domoj estas jam  neloĝeblaj 
ruinoj. La tuta loĝantaro vivas sub la tero. La ŝirme- 
jo j havas jam  tute evoluintan teknikon: se m in ne 
ĝenus ĉi-koncerne la vorto, m i dirus: kulturon. Bone 
instalita kampkorto en Quang Binh konsistas nun ne 
el domoj, sed el kvin bunkroj. D u apartenas al la 
familio: unu por la maljunaj, unu por la junaj. 
Unu e-stas la ,,stalo” de la brutoj. Unu gardas la 
havajojn kaj ilojn ankoraŭ restintajn. Unu estas la 
kuirejo. Krome, ofte du familioj ĥavas unu komunan 
gastoĉambron, p li ĝuste gastobunkron, por ke ilin ne 
embarasu, se ili subite plinombriĝas per neatendita 
gasto, elbombita parenco aŭ amiko.

Nam  Dinh estas la tria plej granda urbo de Norda 
Vjetnamio. Tien ni vojas, sed nokte, por sekuro, ni 
dormas ekster la urbo en improvizita pura hoteleto. 
La dormoĉambregon kurteno dividas en viran kaj 
virinan fakojn, kaj apud ĉiu lito, tie, kie „pacotempe” 
oni tenas la pantoflojn, troviĝas unupersona beton-

bunkro. E l la lito oni povas rekte ensalti, se necese. 
Sed niaj gastigantoj atentigas nin, ke n i ne uzu tiujn  
okaze de alarmo, nur se la bomboj jam  falus. Se estas 
ankoraŭ tempo, n i kaŝu nin en la (samnombrajn) 
bunkrojn ekstere, ĉar se la bombantoj ŝutus napalmon, 
ekbrulus la domo, kaj tiam la interna bunkro estus 
pereiga. Ci-nokte, cetere, n i ne bezonis la bunkrojn, 
sed N am  Dinh estis bombata tiel, ke tremadis nia 
lito, kvankam n i estis en distanco de 8 —10 km-oj. 
Sekvatage n i vidis la spurojn de la atako: bombo 
trafis la grandan katolikan preĝejon, mortis la epis- 
kopo kaj unu pastro.

N am  Dinh estas plejparte ruinurbo, nur kelkloke 
vidiĝas domoj, tre malofte pluraj unu apud alia. 
Sed estas grandaj partoj, kie eĉ murruinoj ne restis, 
nur ruboj kaj ruboj. Tamen, la urbo, kvankam ĉiujn 
lernejojn kaj multajn uzinojn oni ellokigis, vivas 
kaj laboras. Jen, tie, kvazaŭ tegmento de domo subtere 
droninta, vidiĝas speco de fasado. K aj el la tero, tra 
oblikva koridoro, filtriĝas lumeto. La koridoro kondu- 
kas al subtera kamero. La instalo? Tornobenko - 
super ĝi lumas la ampolo —, kruda lignokuŝejo, 
ŝranko sur la muro por la iloj, tornistro pendanta 
sur najlo por mono kaj aktoj, pafilo apogita al la 
muro, — kaj super ĉio ĉi komandas unu sola knabino 
kun nigraj ĥaroplektoj: la manipulanto de la maŝino. 
S i estas tornistino. La maŝino estas unu el tiuj de 
iama fabriko. K a j en distanco de kelkaj dekmetroj 
troviĝas alia kazemato kun alia maŝino, alia knabino. 
Okaze de alarmo la laboro daŭras plu, aŭ la knabino, 
se estas ŝia vico, kuras en la elkonduka tranĉeo al la 
pafejo, kaj per la maldik-tuba mitralo de antiaera 
defendo ŝi pafadas kontraŭ la bombantaj aviadiloj, 
defendante la urbon.

En la ellokigitaj lernejoj daŭras la instruado. 
Kvardek ses gelernantoj atentas la klarigadon en 
biologid horo. La lernoĉambro, iama garbejo kun  
tegmento rizpajla, aspektas strange: inter la benkoj, 
apud la mallarĝaj pasejoj, troviĝas tranĉeoj kondu- 
kantaj al bunkro.

E n  iu  vilaĝo de la provinco Nam Ha n i ekatentas 
pri infana voĉbruo. Vilaĝa infanvartejo. K iam  ni 
enpaŝas, tuj kvindek infanoj tumultas, krietas ĉirkaŭ 
ni. Onjo vartistino ridante metas ordon. N un  la infa- 
noj faras por n i etan prezentadon, kantojn ĥoras, 
scenon ludas. Poste, ankaŭ por nia honoro, okazas io 
kordoloriga: Vart-Onjo per fajfilo donas signalon: tri 
fajfojn. La prezentado ĉesas, la infanoj rapide vici- 
ĝas kaj serioze kaj discipline iras al la kavo troviĝanta 
rande de la vartejo. Poste, unu post la alia ili sidiĝas, 
sur ilia ronda postajeto streĉiĝas la pantaloneto kaj 
ili jam  glitas, kiel ĉe n i sur la naĝeja glitotabulo,



malsupren en la mallumon, en la bunkron. E n kelkaj 
momentoj la tuta infanaro ja m  estas interne. Sed ĉi 
tiun  ekzercon nun tamen fuŝas eta etulo, kiu  retimi- 
ĝas antaŭ la glito en la mallumon kaj komencas plori. 
Oni klarigas: li ne estas vartejano, li vivas hejme kaj 
nur alŝtelis sin por vidi la fremdulojn: tial lin timigis, 
ke la aliaj malaperas sub la teron. L i havas hejme 
personan bunkron, ne konas ĉi tiun ,,ludon”.

Je nova fajfo, longa fajfo, la infanoj venas el sub la 
tero sur ŝtuparo kondukanta plurajn metrojn ekster 
la domon. Oni povas ludi, kanti, saltadi, kiel faras 
la infanoj ĉie en la mondo.

*

Ekzistas Vjetnama vilaĝo, pli ĝuste ekzistis, ĉar 
ĝian lokon signas jam  sole rubamaso kiel tiun de 
Lidice aŭ Oradour, kiun trafis 13 aeratakoj en 24 
horoj. La provincon Quang Binh trafis meze po kvar 
bornboj sur ĉiu ĝia kvadratmetro. Tie oni rikoltas la 
plej multan rizon, kvankam la kampulojn laborantajn 
sur la rizkampoj oni senĉese atakas per pafoj: oni 
pafas de trans la limo, el aviadilo, el helikoptero. 
,,En Quang Binhnepovasokazi rikoltosensangoperdo” 
dira.s mia amiko, mem tieano.

*

E n Hanoi n i vizitis subteran hospitalon. La  
ĥirurgo rakontas, ke la plej ofta operacio estas la 
kranio-cerbo-operacio: pro la aeratakoj, murfaloj, 
elrigardo el la nekovrita unupersona bunkro, ŝrap- 
nelbomboj ktp. Poste li komencas paroli pri si mem:

— Vidu, tia estas vjetnama revoluciulo. ĉ u  vi 
imagis tiel? N u, monsieur, sciiĝu, ke m i estas la 
princo de Hue. P li ĝuste: m i nur estis. Sed sude m i 
povus esti nek princo, nek kuracisto. ĉar m i havas 
mian opinion pri la aferoj.

N ia  interpretisto, inĝeniero studinta en Hungario 
kaj brile parolanta la hungaran lingvon, subile, 
luktante lcontraŭ plorsingulto, montras lokon en rub- 
amaso.

— Tie troviĝis apoteko. M ia edzino sep minutojn 
antaŭ la bombado estis tie por aĉeti medikamenton 
por nia bebo. Baldaŭ post ŝia foriro, la domon trafis 
bombo de 320 kg-oj.

*

D-ro Ton That Tung estis iam princo en Hue, sed 
nun li sentas homa unu solan rangon, unu solan 
epiteton: tiun de revoluciulo. L i malamas la invadan- 
tajn amerikanojn kaj vivas kune kun la vjetnamaj 
popolanoj, volas vivi kune kun ili, ĉu ili estas sudaj 
aŭ nordaj. Vivi kun tiuj, el kies kranio eble li povas 
forigi, en subtera operaciejo, ĉe lumo de biciklolampo, 
la spliton de bombo.

T r.: K. KALO CSAV

*

Vjetnama literatura vespero okazis la  12-an de Ju n io  
en B u d ap eŝto  en  aranĝo  de la  P edagoga  G rupo  „V erd a  
K o ro ” de H E A  k a j de la  J u n u la ra  K om isiono de H E A . 
B ela  B ereeli, ĉefsek re tario  de H E A  faris  sa lu tp a ro lo n  en 
nom o de  H E A , p o ste  sekvis la  p a ro lo  de N guyep  H oang  
H a , rep rezen tan to  de la  S u d v je tn am ia  N aoia L iberiga 
F ro n to  k a j k a n to j de v je tn a m a j s tu d en to j. P o s t p rezen to  
de k a n to j, dek lam oj k a j m uziknum ero j la  g ran d n o m b ra  
k u nveno  akcep tis  rezolueion, el k iu  n i c itas  la  sek v a jn :

„N i a lvokas la  tu tm o n d a n  e sp e ran tis ta ro n  a l p li a k tiv a  
in te rn a c ia  solidareco p o r V je tnam io . L a  krim oj de  la  
eskalado  superas ĉion im ageblan . L a  agoj de la  rm litin sti- 
g an to j en  V je tn am io  k a j aliloke estas  endanĝeriga  m inaco  
al la  m ondpaco .

N i postu las , ke U sono senkondiĉe ka j tu j  ĉesigu la  
b om badon  de N o rd a  V je tnam io , e ltiru  ĉ iu jn  s ia jn  a rm ita jn  
fo r to jn  k a j m ilitm a te ria lo jn  el S u d a  V je tn am io  k a j s tr ik te  
observu  la  Ĝ enevajn  K onvenc io jn  de 1954. U sono senprok- 
ra s te  ĉesigu la  m ilito n  en  am b a ŭ  p a r to j de V ie tn am io .”

B ela  L E N G Y E L

GORKIJ KAJ LA HUNGAROJ

E n  la  kom enco  de  la  n u n a  ja rcen to  
E n d re  A dy , la  ju n a  ĵu rn a lis to  en 
N ag y v ŭ rad  sa lu tis  G orkij-on, k iel la  
plej g ran d an  el la  novaj verk isto j, 
k iu j rig ard as la  verk ad o n  ne  celo, 
sed „ k iu j sk ribas p o r  ekskui, p o r 
k re i dubo jn , p o r disigi m ensogojn  k a j 
d e tru i id o lo jn .” N e long tem pe p o s t tio  
B ela  B a rto k  dek laris p r i li k u n  sim ila 
ekstazo.

L a  nom o de  G orkij h av is  la  sam an  
signifon k u n  la  revo lucia  b a ta lo  kont- 
r a ŭ  la  despostism o, k ies celo estas  
ĉesigi ĉ iuspecan  subp rem on  ka j la  
lib e ran  d isvolviĝon de la  k rea j ta len- 
to j de la  hom o. „H om o  —  k ie l fiere 
sonas t iu  ĉi v o rto  !”  —  sonis denove 
k a j rip e te  su r  la  scenejo  ĉe la  prezen- 
ta d o j de  la  „N ikta A zile .”

K ro m  lia jn  la ŭ v iceap e ran ta jn b e le t-  
r is tik a jn  v e rk o jn  on i legis k u n  vigla 
a te n to  lia jn  p u b lica ĵo jn  senm askigan- 
ta jn  la  h ip o k ritan , k o n traŭ p ro g resan  
e tb u rĝ a n  pensadon . G ran d an  in tere- 
siĝon vekis lia  dek laro  en  1907 p ri 
caro  N iko lao  la  u n u a  k a j p r i la  
1848— 4 9 -ja ra  h u n g a ra  liberecm ilito . 
P ro  tio  la  caro  m alperm esis, ke li 
hejm envenu . E n  t iu  la  verk is to  kom - 
p a ra s  la  ge rm an an  im periestron  Vilhel- 
m o n  la  d u a n  a l N ikolao  la  u n u a , „de  
k iu  ja  n i p o v as an k o raŭ  a te n d i absur- 
d a jn  ag o jn ” .

L a  p ro fu n d a  in teresiĝo k a j sim patio  
de  G orkij p r i la  v ivo, h is to rio  k a j 
li te ra tu ro  de la  h u n g a ra  popolo  ofte 
esprim iĝis ekde lia  d eb u to  ĝis la  
fino  de  lia  vivo. E n  lia  u n u a  rak o n to ,

en  la  M akar Oudra la  cigano D anilo  
fiere  rifuzas la  o idan  m ag n a to n , k iu  
p roponas al li egan  m onsum on  p o r 
lia  belega filino R a d d a : ,,N u r la  
sin joro j k u tim as  vend i ĉ iu jn  sia jn  
h a v a ĵo jn  ekde la  po rko j ĝis la  kons- 
cienco, sed m i estis so lda to  de K ossu th  
k a j m i nen ion  v endas-aĉe tas  !”

L i trad u k ig is  ruslingven  k a j eldo- 
nigis kom ence de la  n u n a  ja rcen to  
La tragedion de Vhomo de  Im re  
M adach.

L a  verko j de G orkij a n ta ŭ  k a j 
d u m  la  u n u a  m ondm ilito  ludis ĉiam  
p li g ran d an  ro lon  en  la  lu k to  de la  
p rogresem aj tav o lo j. Jozefo  R ev a i 
su r la  sojlo de la  O k to b ra  R evolucio , 
p a ro lan te  p r i  la  celadoj de la  revo lucia  
lite ra tu ro  m e tis  u n u  ap u d  la  a lian  la
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nom ojn  de P e to fi k a j G orkij. J e  
p rin tem p o  de 1919, okaze de la  nas- 
kiĝo de la  h u n g a ra  K onsilan tarres- 
pub liko  G orkij sendis sa lu to n  al la  
h u n g a ra  lab o ris ta  klaso . Ju lio  Ju h asz  
en sia  respondo  sa lu ta s  ,,la  sp irita n  
gv id an to n , la  g ran d an  po e to n  de la  
revo lucia  R uslando , ,,la  k u n b a ta lan - 
to n  de L en in ,” — kies nom on an k aŭ  
li kun ligas k u n  la  nom o de P e to fi.

P o s t la  falo de la  K on silan ta r- 
respub liko  G orkij —  kune  k u n  aliaj 
m ondfam aj hom oj —  p ro te s tis  kont- 
r a ŭ  la  b lan k a  tero ro  k a j en la  tr id ek a j 
ja ro j an k a ŭ  li e lpaŝas p ro  la  karoerigo 
de la  verk isto  A lad ar T am as. E n  1931 
li m oke sk ribas  p r i la  ,,k v in ja ra  
p la n o ” de fs tvari B e th len : B e tĥ len  
,,pensas, ke p o r realig i la  k v in ja ran  
p lanon  sufiĉas sole liaj deziroj kaj 
la  libera  k re a  energio de la  laboris- 
ta ro  ne estas neeesa. L a  g v idan to j de 
la  b u rĝ a ro  kreas tiam an ie re  anekdo- 
to jn , sam tem pe, k iam  la  labo ris ta ro  
de Sovetun io  fa ras  n o v an  h is to rio n .”

A ladar Schopflin  inform iĝis p ri la  
in teresiĝo de G orkij je  la  n o v a h u n g a ra  
lite ra tu ro . L i p re tig is  en  1924 p ri tio  
s tu d o n : ,,en  tiu  konvinko , ke  m i faras 
servon  al la  afero  de la  h u n g a ra  
lite ra tu ro , se rni p ro v as p lip rofundig i 
la  s im p a tian  in teresiĝon  de u n u  el 
la  p lej em in en ta j v e rk is ta j sp irito j 
de  la  n u n a  E ŭ ro p o .” K iam  K oszto- 
lany i en la  sam a ja ro  v iz itis  G orkijon  
en  S orren to , t iu  m enciis la  em in en ta jn  
h u n g a ra jn  v e rk is to jn  M adach, P e tĉ f i, 
J6 k a i k a j li deziris aŭ d i kiel eble plej 
m u lte  p r i la  n o v a  h u n g a ra  lite ra tu ro . 
E n  la  d u a  p a r to  de la  1920-aj ja ro j 
O szkar G ellert p lu  evoluigis signif- 
p lene  la  perso n a jn  ri la to jn  k u n  G orkij. 
A1 lia  in ic ia to  oni povas d ank i, ke 
,,L a  A rtam o n o v o j” aperis  en  la  1926-a 
ja rk o lek to  de la  l i te ra tu ra  revuo  
,,N y u g a t” k a j la  k ona tiĝon  ku n  p lu ra j 
s tu d o j de la  verk isto , k iu j paro lis  p ri 
la  n o v a  hom o kaj p r i la  n o v a  lite ra- 
tu ro .

D um  la  reĝim o d a ŭ ra n ta  kvaron- 
ja rcen to n , ĝis la  liberiĝo de H ungar- 
lando, la d ek s tru la  k ritiko , d e fen d an ta  
la  reĝim on, ĉion  faris  p o r n eŭ tra lig i 
la  efikon  de la  verko j de G orkij. N i 
ren k o n tas  d iv e rsa jn  p lu ra jn  nu an co jn  
de la  tak sad o : de la  k le rika la  Napke- 
let —  laŭ  k iu  G orkij es tas  , ,p u tra ĵa  
p ro d u k to ” — ” li es ta s  la  filo  de  la  
kaoso k a j la  f ig u ran to  de la  kaoso” —  
ĝis la  k o m u n is ta  revuo  „Gondolat”, 
kies eseo-verkisto  B ela  M. P oganv  
donis em in en tan  m ark sis tan  analizon 
p ri la  n o v a  k o n tem p lad o  k a j p r i  la  
f ig u rad a  m an iero  de  la  verk isto .

L a  tie l g ra v a  v e rk a ĵo  de la  an ti- 
faŝism a p u b lica ĵo  de G orkij, k iel la  
„K un k iu j v i kuniras, majstroj de la 
kulturo?” a ŭ  lia  m esaĝo ad re s ita  al 
la  A m ste rd am a  k o n tra ŭ m ilita  kong- 
reso, resum e aperis en la  m a ld ek stru la  
h u n g a ra  gaze ta ro  k a j kreis nem ezureb- 
la n  idean  k a j p o litik an  ed ifan  efikon.

L a  neleĝa k o m u n is ta  p a rtio  donis 
o fte  unuav ice  dum  la  uz inaj agita- 
doj la  verkon  La patrino en  la  m ano jn  
de la  labo risto j. S am tem paj doku- 
m en to j a te s ta s  p r i tio , k e  L a patrino 
donis a l la  revo luciaj legan to j m alriĉ-

v ilaĝanaj im pu lson  p o r  ties tu t a  
vivo.

E n d re  Sagvari, la  k o m u n is ta  m ar- 
tiro  ensk rib is en sian  k a rce rtag lib ro n  
ke lk a jn  v ico jn  de la  M ia j Inĵanjaroj, 
en k iu j G orkij p risk rib as  tion , ke  la  
k ru e la ĵo j su fe rita j d u m  lia j infan- 
ja ro j faris  lin  sen tem a  p r i ĉiuj ofendoj 
ka j doloroj, ĉu t iu j r ila tis  lin  a ŭ  
iun  alian , Z o ltan  Schonberz a n ta ŭ  
sia  ekzeku to  rak o n tis  al siaj karcer- 
kunu lo j p r i la  en terigo  de G orkij.

E n  la  ja ro j a n ta ŭ  la  liberiĝo, k iam  
la  reĝim o fa k te  sufokis la  m aldekst- 
ru la jn  rev u o jn  k a j lib roeldonadon , 
ĝi ne povis m u tig i la  voĉon de G orkij 
E n  1938 en la  revuo  Tovabb (P luen) 
de la  M a rta  F ro n to , a p e r in ta  en  
D ebrecen, en  ties  u n u a  num ero  denove 
kun iĝas la  nom oj de P e to fi kaj G o rk ij. 
P o s t la  m o to  p re s ita  su r la  tito lpaĝo : 
(,,Se p ren i el la  abund k o rb o  E gale  
ĉiu  povos j a m . . .” ) el poem o de 
P e to fi, sekvis la  poem e de G orkij, la  
,,Kanto p ri la Tempestbirdo”, k iel 
p ro te s to  k o n tra ŭ  la  faŝistigo , espri- 
m a n ta  la  p o s tu lo n  de  la  revolucia  
transfo rm iĝo  de la  h u n g a ra  socio.

,,C erte  n i estas  tr e  m u lta j” —  
sk ribas en  1931 B ela  H les —  ,,kies 
oku lo jn  G orkij m a lfe rm is .” L ajos 
K assŭk  k a j L ajos N ag y  sim ile kon- 
fesas p r i tiu  efiko p o r sia tu ta  vivo 
ja m  a n ta ŭ  la  liberiĝo. P o r  L ajos 
N ag y  —  sam e, kiel p o r A tti la  Jo zse f —  
G orkij estis  la  plej ŝ a ta ta  v e rk is to . 
T u te  ,,g o rk ija”  estis  t iu  febro, k u n  
k iu  Georgo Balint, f ro n ta n ta  k o n tra ŭ  
la  faŝism o p ro k lam as la  „ ak tiv an , 
b a ta la n ta n  li te ra tu ro n ” , ,,la  poezion 
de la  lu k ta n ta  hom o .” ,,N e p ri tio  
te m a s” —  sk ribas G yula Illyes res- 
p o n d an te  a l la  a tak o j de la  b u rĝ a  
gaze ta ro  —  ,,ĉu  G orkij estas bona  
verk isto , a ŭ  ne. P r i tio  tem as, ĉu  li 
es tas  bolŝeviko ? P r i  tio  tem as, ke vi 
povas ir i su r la  p le j re k ta  vojo, v i 
povas alkroĉiĝ i a l v ia j p rinc ipo j ĝis 
v ia  la s ta  spiro, v i p o v as esti la  plej 
ta le n ta  hom o de la  m ondo ; vi estas 
perfidu lo , v i estas fripono , vi estas 
sen ta len tu lo , v i estas  lib e ra  p redo  
en t iu  ĉi fa jn a  v ivo re g a ta  de la  kul- 
tu ro  k a j de la  m oralo , se v i pekas eĉ 
n u r  p e r  u n u  voĉo k o n tra ŭ  la  p ilastro j 
de la  sp ir ita  k o n stru a ĵo , k o n tra ŭ  la  
s a n k ta  p r iv a ta  posedaĵo , k o n tra ŭ  la  
k ap ita lism a  p ro d u k ta d o .”

P e te r  V eres denove k a j ripe te  
dek laras, ke  li akcep tis  G ork ijon  sia 
ho m a k a j v e rk is ta  idealo, sia  m a js tro . 
E n  1937 li p e r  lia  ekzem plo p ruvas , 
ke  la  p lej p ro fu n d a  n ac ia  k a rak te ro  
bone k u n iĝas k u n  la  m arksism o, k u n  
la  in ternacieco . L a  g ran d a j p oe to j —  
li sk ribas aliloke, es ta s  ĉiam  tenden- 
c a j: la  tendenco  k a j la  a r to  povas 
k o n traŭ iĝ i n u r  ĉe la  m ezkva litu lo j. 
„ D an te , G oethe, T olsto j, G orkij nen iam  
fo rĵe tis  la  a r to n  p o r la  tendenco , sed 
an k aŭ  ne la tendencon  p o r  la  a rto , 
ĉ a r ili ludis ne  rolon, sed ili donis sin 
m em  . . . L a  G orkijoj nen iam  m al- 
ju n iĝ as.”

P o s t la  liberiĝo de H u n g arlan d o  la  
verko j de G orkij a tin g as  la  legan to jn  
en p lu ra j cen tm ilo j d a  ekzem peroj, 
lia jn  d ra m o jn  tr e  o fte  ludas n ia j

te a tro j . G rav a  en trep ren o  estis en 
1960 la  ekirigo  de la  eldonado  de la 
verko j de G orkij ĉ iu jn  ĝ isnuna jn  
su p e ran te  p li am p leksa  kaj a n k a ŭ  
en  p li b o n a  trad u k o .

G orkij v ivas v ig levive in te r  ni, 
sed la lernejo  k a j la  li te ra tu rh is to rio  
ĉiam  h av as  la  ta sk o n  ke lia  figuro  ne 
rig id iĝu  je  s ta tu o . N i opinias, ke ne 
estu s m alfacile ekkoni lian  ,,sp iritan  
fin g ro n ” ĉe kelkaj ek sperim en to j de 
n iaj ju n a j verk isto j. Sed tio  jam  ne 
ap a rte n a s  a l la  li te ra tu ra  h is to rio , sed 
al la  k ritiko .

(E1 Nepszabadsdi/. Tradukis 
Paŭlo B alkanyi)

Recenzo

Hungario sur bildoj. B ilda lbum o 
p ri H ungario . L a  be ls tilan  an taŭ p a ro - 
lon  verk is E rn 6  M ihŭlyfi, trad u k is  
L udov iko  K okeny , k u n lab o ris  L ajos 
K a p ita n y . E ld . C orv ina en  B u d ap est, 
k iu  ja m  liveris b o n a jn -b e la jn  lib ro jn  
en  fisp e ran to . A n s ta ta ŭ  n ia  p ro p ra  
recenzo n i p resigas t iu n  de  „ F ra n c a  
E sp e ra n tis to ” , M arto  1968: ,,L u k sa  
p rezen to  su r g lac iu m ita  p ap ero  de  ĉ. 
150 tre  b o n k v a lita j fo to j, el k iu j 
ke lkaj e sta s  ko lo ra j. E n  la  a n taŭ p a - 
rolo, n i ekscias, ke  la  celo de tiu  
a lbum o estas  m o n tr i la  n u n te m p a n  
H ungarion , ne  n u r  h is to rian , m onu- 
m e n ta n  k a j a r ta n , sed la  vigle v ivan- 
ta n  H u n g arlan d o n  en ĝiaj d iversa j 
aspek to j k a j k u n  ĝiaj m u ltspeca j 
va lo ra ĵo j. K e lk a j legan to j eble bedaŭ- 
ros, ke  oni ne  ap a rtig is  t iu jn  fo to jn  
laŭ tem e, sed el t iu  d iverseco kaj 
ŝa jn a  m alo rdo  eliĝas speciala  ĉarm o 
k a j fine  la  fo lium ado de tiu  a lbum o 
estas  ag rab la  an taŭ lec iono  p o r  tiu , 
k iu  volas k o n a tiĝ i k u n  t iu  M ezeŭropa 
lando  a ŭ  ĝ in  v iziti. N u r e ta  rip roĉo : 
la  legendoj de la  b ildoj estas  troveb la j 
ĉe la  fino  de la  a lbum o; tio  estas  
n ep ra k tik a . N e d e tru a n te  la  belecon 
de la  fo to j, oni pov u s ja  ind ik i la  
k la r ig tek s to jn  en  e ta  k a rtu ŝo .” L a  
belega alburno estas  riceveb la  ĉe 
H u n g a raE sp e ran to -S o c ie to ,B u d ap est, 
V I I I . ,  K enyerm ez6  u tc a  6. p o r  85 
F o rin to j.

Fotolibro pri Nederlando k u n  kla- 
riga  tek s to  ka j m u lta j a k tu a la j infor- 
m oj en E sp e ran to . E ld . en kun laboro  
k u n  N E A  la  N ed erlan d a  M inisterio 
p o r E k s te r lan d a j A feroj. F o rm a to  
15 X 22 cm . 65 p . 14 ste lo j. B elega 
eldonaĵo  p ri t iu  ĉi belega lando . P o r  
,,n epag ipova j” landoj speeialaj kon- 
diĉoj. P e tu  in fo rm ojn  de  N ed erlan d a  
E sp e ra n tis ta  Asocio, J .  C. H ee tkam p- 
Sentius, sek r., H engelo laan  5 F , D en 
H aag .
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La Esperanlo-instruado en Hungarlando

L a ĵavora atmOsĵero por Lsperanto, Jciun kreis en nia  
lando la Budapeŝta U K. en 1966, eĉ hodiaŭ ne perdis el sia 
intenseco ka j altira ĵorto, —  jen , kion n i povas konstati el la 
rezultatoj ka j sukcesoj.

Krom  registri ka j kom uniki la ĵaritaĵojn, n ia  nuna  
raporto celas doni novajn ideojn p ri programoj, metodoj, 
materialo ktp. al aliaj, ja m  prosperantaj alilandaj Esperanto- 
instruadaj instancoj, kaj esti eventuale inspiro por la post 
nun  ekagontoj. Krome kompreneble n i volas ankaŭ Ĉi-mani• 
ere veki la emon de n ia j hejmlandaj legantoj aliĝi al perĵekti- 
gaj kursoj ka j akiri atestilon p ri ĵa rita j ekzamenoj.

Ja m  ĉe la enkonduka parto de m ia artikolo m i devas 
substreki tre esencan trajton de la Hungarlanda Esperanto- 
instruddo, kaj tio estas unue, ke la supera gvidado ka j direk- 
tado, kiel ankaŭ la ekzamenado ccntprocente, ka j la eĵektivigo 
de la instruado mem p li 61 kvindekprocente estas en la manoj 
de proĵesiaj pedagogoj, due, ke la varbagado estas direktata 
unuavice al pedagogoj.

Por la kursoj , ,A ” 2 oĵicialaj lernolibroj staris je  dispono. 
La plenkreskuloj lernis el la lernolibro de Ju lio  Baghy, por 
la in ĵanaj kursoj servis la libro de d-ro Steĵano Szerdahelyi. 
La kursojn sekvis ekzamenoj, k iu j disvolviĝis en diversaj 
tempopunktoj ka j en diversaj partoj de la lando. L a  ekza- 
menojn gvidis t iu n  ĵo jon 2— 3 membroj de la ekzamena 
komitato de H E A , laŭ unueca plano. L a  ekzamenoj bezonis 
ĝenerale du tagojn, plej oĵte sabaton ka j dimanton, por 
ankaŭ tiel helpi al la plenkreskuloj laborantaj dum la semajno. 
Ĝenerale sabaton posttagmeze oni aranĝas la skriban ekza- 
menon; ĝi konsistas el

a) traduko en Esperanton de teksto nacilingva;
b) konceptado en Esperanto pri donita temo el la tiutaga  

vivo. L a  uzo de vortaro estas permesata.
Dimanĉon okazas la parola ekzameno:
a ) traduko de 8— 10 linioj da Esperanta teksto en la 

nacian lingvon (post kelkminuta preparo helpe de vortaro) ;
b)  respondo al kelkaj prigramatikaj demandoj, en nacia 

lingvo, ekzemplo-ĵrazoj en Esperanto, laŭ la )us buŝe tradukita  
teksto;

c) parolo p ri Ĉiutaga temo lotume tirita el 24 temokartonoj, 
ka j poste konversacio p ri tiu  temo.

L a  sukcese ekzamenitoj ricevas atestilon. 6 iu j  ekzamenoj 
estas m atrikulitaj —  ja m  de 30 jaro j —  en la matrikulo de la 
Landa Esperanto-ekzamena Komisiono. L a  suma kvaliĵiko  
rezultas el la opaj kvaliĵikoj pri skribaj taskoj, prononco, 
akcentado, tradukado, gramatika scio ka j plej ĉeĵe pri kon- 
versacio. E n  Ĉiu jaro estas po 600— 700 ekzamenoj, kun kres- 
kanta tendenco.

E stasĵam  la tria jaro, ke la Instru-komisiono aranĝas kores- 
pondajn kursojn , ,A ”. E n  la Ĉeĵurbo ĉi-jare estis naŭmonataj 
korespondaj kursoj , ,A ”, en ses grupoj kun  po 20 partopre- 
nantoj, plejparte pedagogoj el urboj ka j vilaĝoj proksim aj al 
Budapeŝto. L a  kursanoj kunvenis monate po unu  dimanĉon, 
Ĉiun ĵo jon por 5 horoj. D um  la monata intertempo ĝis la 
sekva kunveno ili devis bone lerni la vortkvanton ka j grama- 
tikon de la konigita materialo. L a  koresponda karaktero 
de la kursoj estis realigita en tio, ke hejme la kursanoj devis 
traduki ricevitan nacilingvan tekston en Esperanton, aŭ 
koncepti, ka j sendi ĝin ĝustatempe al la kursgvidanto. E n  
letero aŭ en la sekvanta studhoro ili  ricevis la korektitan 
hejmtaskon, ka j la instruisto kune kun  ili priparolis la p li 
gravajn erarojn.

Krom  en Budapeŝto ankaŭ en 8 provincaj urboj estis simi- 
la j korespondaj kursoj ,,A ”.

Apartan mencion meritas la kurso ka j ekzameno , ,A ” 
en la In tem acia  Pedagoga Seminario en Szeged, k iu  en tiu  
ĉi somero estis aranĝita ja m  la kvinan ĵojon, kun ĉiam  
kreskanta sukceso. (L aŭ  la titolo ĝi estis establita unuavice 
por pedagogoj, sed ankaŭ nepedagogoj povas ĝin partopreni. 
P ri tiu  speciala aranĝajo n ija m  publikigis detalajn raportojn 
en la numeroj 1/1966 ka j 4/1967 de n ia  revuo.)

N i  devas ekatenti p ri esenca ĵaktoro, ka j tiu  estas la inter- 
nacia aspekto de la Seminario ka j koncerne la instruistojn  
(krom  hungaraj: jugoslavaj kaj polaj)  ka j koncerne la kursa- 
nojn ( el eksterlando: angloj, belgoj, bulgaroj, ĉeĥoslovakoj, 
danoj, germanoj, japanoj, jugoslavoj, poloj, sovetianoj, svisoj 
ktp .). L a  internacieco ka j sukceso de la ĝis nuna j seminarioj 
estas ja m  vaste konataj, kaj ili altiras el ĉiam p li m ultaj 
landoj novajn interesiĝantojn.

P luraj ekzemploj montras ja m  la konstante p li akutan  
necesecon, ke estu organizataj en skalo interlanda la interŝanĝo 
de eminentaj Esperanto-instruistoj, ne nur al okazaj, kelk- 
semajnaj kursoj, sed ankaŭ por tutjaraj sistemaj Kngvoin- 
struadoj. Sporadaj entreprenoj ĉi-rilataj ekzistis ja m  komence 
de la ĵru a j tempoj ( n i menciu nur la eksterlandajn inst- 
ruadojn de J .  Baghy ka j A . Gseh, aŭ hodiaŭ tiun  de s-ano 
Pettyn el Pollando, aŭ la kurson de Francisko J d k i en 
Finnlando) , sed devos baldaŭ alveni la tempo, kiam  kelkaj 
pli ĵo rta j landaj asocioj estos kapablaj interkonsenti pri 
reciproka daŭra (1 — 2 jara ) interŝanĝo de Esperanto-instruis- 
toj. Kompreneble la nepra kondiĉo de tio ĉi estas la certigo de 
suĵiĉa nombro da lernantoj.

N u n  n i vidu la situacion p ri la mezgrada Esperanto- 
instruado, nome tiun  de la kursoj „ B ”. Eble plej racie m i 
agos, se m i konigos, kion devas scii la kan didato por povi iri 
memĵide antaŭ la ekzamenan komisicmon ,B ”.

Jen  la konciza listo de ia scienda m a/erialo:
a) koni ĉ. 2500 vortradikojn;
b) perĵekta detala kono de la gramatiko;
o) ĵlu a  parolkapablo kun  senriproĉa akcentado;
6) vasta literatura erudicio, ka j kono de la p le j gravaj 

partoj de la Esperanta literatur-historio;
d) kono de la plej gravaj partoj de la M ovad-historio;
e) bona tradukĥapablo el ambaŭ lingvoj, el diversaj temoj 

(literaturo, 'furnaloj, ekonomio, arto, politiko, sporto ktp .).
Por atingi la celon servas la sekvantaj lernolibroj kaj 

instru-helpiloj: Am baŭ lernolibroj ,,A ”-kursaj, la „Gvidlibro 
por supera ekzameno I I .  Historio, literaturo.” (hungara 
eldono, redaktita de Alĵonso Pechan. Krome la ,,Gramatika 
Demandaro” de J .  Baghy en la ,,Gvidlibro I .  por supera 
ekzameno” ka j la hungarlingva konciza tralaboro de ia Plena 
Gramatiko ĵare de K . Kalocsay.

Koncerne la legadon de literaturaj verkoj, la hungaraj 
kursanoj povis apogi sin  —  kompreneble —  preskaŭ eksklu- 
zive sur verkoj akireblaj en la lando. Bonŝance krom la 
relative abunda hejmlanda produkto ( Baghy— K alocsay: Ora 
Duopo, Baghy: Koloroj, Maddch: L a  tragedio de Vhomo, 
Sdntha: Dudek horoj, Fekete: V uk, Baghy: Verda koro, 
Rdth-Vegh: Patromurdo e n la N ig r a  Muelejo, Dorozsmay: 
Fabeloj, la jarkolektoj de Hungara Vivo) pere de la interveno 
de la librovendejo de H E A  estis aĉetebla certa nombro da eks- 
terlandaj libroj, inter ili  la valoregaj P rus: ,,Faraono”, 
Sienkiewicz: ,,Quo vadis?” kaj la Fundamenta Krestoma- 
tio.

L a  instruado en la kursoj ,,B ” okazis ja m  eksluzive en 
Esperanto. Koncerne la tipojn, ankaŭ ĉi tie n i trovas ĉiujn  
tri metodojn, nome a ) la ordinaran (vesperan) kurson,
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disvolvilan en BudapeHo jam  ta duan jaron en granda 
prelegĉambro disponigita de la Pedagoga Sindikato, krome 
en kelkaj aliaj urboj; b) la korespondan kurson (2  paralelaj 
kursoj en la ĉefurbo, krome en Veszprem, Pecs ka j Szeged); 
ka j c) tiun  de la Internacia Pedagoga Seminario en Szeged.

Koncerne la Seminarion kompreneble estis malfacile 
antaŭskribi devigajn legajojn por la eksterlandaj partop- 
renantoj, Ĉar eventuale ĉe ili la supraj verkoj ne estas havi- 
geblaj. Tamen, kiel devigan oni antaŭskribis ,,La Tragedion 
de Vllomo” kaj kiel rekomenditajn, la cetere menciitajn. 
Anstataŭ ili estis bonvenaj kompreneble ankaŭ aliaj verkoj, 
ĝuste tial la varbilo de la Seminario atentigis p r i la librolisto 
de la Jarlibro de U EA.

P ri la ekzamenoj ĉe la kurso , ,B ” ĉe t iu j  tri tipoj zor- 
gas same la Landa Ekzamena Komisiono. L a  ekzameno an- 
kaŭ 6i tie konsistas el skriba kaj buŝa partoj. E n  la skriba 
parto la ekzamenato faras tradukadojn el la nacia lingvo 
en Esperanton kaj el Esperanto en la nacian. L a  parola 
ekzameno okazas plene en Esperanto, do oni aparte klasi- 
fikas la parolkapablon ktp. laŭ preteco en la studobjektoj 
a) Gramatiko, b) Litcraturaj legaĵoj, c)  H istorioj de la lingvo 
kaj Movado. Kondiĉo de la ekzameno , ,B ” estas, ke lakand i- 
dato havujam  d ip lom on,,A ”, aŭ, se eksterlandano, ianatestil- 
on p r i sim ila baza ekzameno. Se iu  ankoraŭ ne fa ris  sim ilan  
ekzamenon, oni devas lin  ekzameni laŭeble atitaŭ la kurso 
en la Seminario.

Estas menciinde, ke la kurso „ B ” preparas la hungarajn 
kursanojn ankaŭ al la ,,ŝtata lingvo-ekzameno”, ja  la 
postulaĵo de tiu  lasta kongruas kun tiu  de la kurso , ,B ”, 
escepte la Esperanto-literaturajn kaj historiajn konojn, k iu j ' 
ne estas ekzamenataj en la ŝtata ekzameno. (Eble por multaj 
ne estas sciate, ke en Hungarujo ja m  de 2 jaroj estas ebleco 
por fa r i ŝtatan ekzamenon ankaŭ en Esperanto, ka j ĝi 
egalvaloras kun la ceteraj lingvoekzamenoj, nome ankaŭ la 
plenumintoj de la Esperanta ŝtata ekzameno ricevas kromsa- 
lajron en sia laborloko, kondiĉe ke ili povas uzi la lingvon en 
eksterlandaj rilatoj.)

Krom  la kurso jn ,,A ” ka j , ,B ” la Instru-komisiono d eH E A  
enkondukis ankaŭ la kurson „C”. L a  celo de tiu  6i kurso 
estas: akiri la sciojn bezonatajn de bona, kapabla instruisto 
de Esperanto. Krom  la fa ka jn  konojn oni devas koni histori- 
on, movadon, literaturon de Esperanto, ĉar tiu j estas necesaj 
scioj por klera esperantisto. L a  studobjektoj de la kurso kaj 
ekzameno ,,C” estas: a ) Lingvistiko, b) Literaturhistorio, c) 
Stilistiko, ĉ)  Pedagogio, d ) Metodiko de la lingvoinstruado, 
e) Instrua  praktiko (provinstruado),f) Disertacio pretigenda 
post ( aŭ antaŭ)  la kurso (post antaŭa priparolo kun la 
prezidanto de la Ekzamena Kom isiono).

A n ka ŭ  la kurso „C” havas la suprajn tri tipojn: ordinara 
( vespera) , koresponda ka j seminaria. La nombro de tiu j ĉi

plej superaj kursoj kompreneble estas jam  p li malmulta. E n  
tiu  ĉi jaro ĵunkc iis  unu ordinara ka j unu  koresponda kursoj, 
ambaŭ en Budapeŝto, ka j unu  en la Internacia Pedagoga 
Seminario en Szeged. E n  la kursoj „C” oni studis lingvistikon, 
literaturhistorion, pedagogion, stilistikon, retorikon kaj fa ris  
provlecionojn. Krome ĉi-jare estis ankaŭ tradukista kurso, 
k iu  okupiĝis p ri teorio de tradukado, p r i la praktiko de 
la tradukado surbaze de parte prozaj parte poeziaj verkoj, 
komparante kelkĵoje du aŭ tri tradukojn el unu  sama 
originalo. Okazis tradukado ankaŭ je  diktado. E stis prelegoj 
pri lingvistiko, stilistiko, literaturhistorio, redaktaj, eldonejaj 
ka j presejaj konoj.

Specialaj lerniloj (krom la menciitaj 6e la kurso , ,B ”)  
provizore ne estas je  la dispono de la lernantoj. I l i  lernas —  
farante notojn —— el la prelegoj de la diversaj lekciantoj.

Ce la ekzameno ili ricevas kvaliĵikon krom el la supraj 
studobjektoj ankaŭ el parolkapablo, prononco, akcentado, k iu jn  
oni prijuĝas dum la ekzameno de la ceteraj objektoj.

Estas tendenco, ke iom post iom kiel eble p li  da kursoj 
havu sian alte kvaliĵikitan ( ,,C”-kursan) instruiston(kursgvi- 
danton), ka j ke ankaŭ la presataj tradukafoj, aperantaj en 
Hungarujo multfoje el la plum oj de bonvolaj sed lingve malalt- 
nivelaj diletantoj, estu verkataj en la estonteco de fakspertaj 
tradukistoj.

Tute apartan kampon okupas la universitata Esperanto- 
instruado. Tiaspeca instruado okazas nuntempe —  laŭ 
nia scio —  nur en Hungarujo. Post tri-jara lernado en la 
Budapeŝta Universitato Eotvos Lorand, somere de 1969, 
finos siajn studojn de Esperanto, kaj ekfunkcios kiel Espe- 
ranto-instruistoj kun universitata kvalifikiteco la unuaj 8 
ju n a j pedagogoj, k iu j havos la taskon instrui en mezlernejoj 
krom s ia ( j)n  a lia (j)n  studobjekto(j)n (ekz. literaturo, histo- 
rio aŭ alia lingvo ktp .) ankaŭ la lingvon Esperanto.

S im ila  instruado de Esperanto estas por ju n a j pedagogo- 
kandidatoj en la pedagogaj altlernejoj en Pecs kaj Eszter- 
gom, k iu j post kelkjara Esperanto-lemado instruos la lingvon 
en elementaj lernejoj.

Jen  en ĝeneralaj linioj, koncize traktite la situacio de la 
Hungarlanda baza, mesa, ka j supera Esperanto-instruadoj. 
N i  devas diri sincere, ke la tuta afero estas ja m  post la stato 
de eksperimentado, ka j la konstatoj ka j spertoj servis 6iam 
al la pliperfelctiĝo. Certe n i ja m  havas konsiderindajn rezul- 
tatojn, k iu j estas ŝuldeblaj al la nelacigeblaj ka j entuziasmaj 
gvidatUoj de la hungara Esperanto-instruado.

Sed n i estus nelojalaj, se n i  ĵorgesus p ri tio, ke multe 
helpis la subtenado fare de n ia j superaj instancoj, nome la 
hungara registaro, la Sindikatoj, la M inisterio p ri Instru- 
ado, sen kio la aĵero de la Hungarlanda Esperanto-instruado 
ne povus esti tiel organizita ka j tiomgrade evoluinta.

T ibor U JL A K Y -N A G Y

EL NIA VIVO KAJ KULTURO

Kiam la fondo-dokumenton de JUNESCO oni konceptis
—  an k o raŭ  blek is-bruegis la  arm ilo j de la  d u a  m ondm ilito . 
K aj U N ESC O  fondiĝis ku n  la  eelo: kun lig i la  n ac io jn  su r 
la  te reno j de la  edukado , scienco k a j k u ltu ro , p o r  g ard i 
.la pacon , akceli la  p ro speron  de la  hom aro . U N ESC O  
h o d iaŭ  ja m  h a v a s  122 m em b ro ŝta to jn . N ia  p a tru jo  estas 
m em bro  de la  o rgan iza ĵo  de p o s t d u d ek  ja ro j, k a j ekde 
1954 ĝi p a rto p re n a s  in tense  en  la  laboro j de U N ESC O . 
E n  kunsido  de la  H u n g a ra  U N E S C O -K om ita to  oni rap o rtis  
p r i n ia j v a s tiĝ a n ta j in te rn ac ia j k o n ta k to j k a j p r i  la  kres- 
kado  de n ia  repu tae io . G rav a  even to  de la  p a s in tja ra  
U N E SC O -agado estis la  V iena konferenco  de  la  k lerigaj 
m in is tro j de la  E ŭ ro p a j m em b ro ŝta to j, k iu j p r i tra k tis  
m u lta ĵn  p rob lem o jn  de  la  su p e ra  in s tru ad o . U n u  el la  
v icp rez idan to j estis  la  h u n g a ra  m in is tro  Pal H ku. E n

U N E SC O -rondoj on i k o n sta tis , k e  H ungario  ferm is rezul- 
to p len an  ja ro n  en la  n a tu rsc ienco j, unuav ice  en  la  hidrolo- 
gio. E n  p lu ra j laborkom isionoj de la  In te rn a c ia  H id ro log ia  
K o o rd in a  K o n silan ta ro  agadis a n k a ŭ  h u n g a ra j faku lo j, 
in te r  ili a n k a ŭ  0 t t 6  H aszp ra , k u n lab o ran to  de  H u n g a ra  
V ivo. O kaze de la  20 -jara  da trev en o  de la  U n iversa la  
D eklaro de la  H o m aj R a jto j U N E SC O  eldonos la  verkon  
„T eru ra ĵo j de la  m ilito ” ka j en  t iu  ĉi volum o aperos 
riĉ a  k o lek ta ĵo  de h u n g a ra j poem oj. E n  B u d ap eŝto  oni 
presigos frem d lingvan  bib lio filan  e ldonaĵon  sub  tito lo  
,,H u n g ara j poe to j k a j la  hom aj r a j to j” . E n  1968 estos en 
P arizo  la  15-a ja rk u n v en o  de U N ESC O . E n  B u d ap eŝto  
okazos k rom e tr i  signifaj konferencoj en k ad ro  deU N E SC O : 
1, K onferenco  de fakulo j de la  k u ltu ra j cen tro j (ili p r itra k - 
to s  la  p rob lem o jn  de la  ek ste rle rn e ja  edukado . 2, L a
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1

k o n su lta  k o m ita to  de in te rn ae ia j h idro log iaj ku rso j. 3, 
S im poziono de la  ju r is to j p r i  la  tem o : L a  persp ek tiv o j kaj 
lim oj de la  k o m p ara  ju ro .

*

Intervjuo kun la ĉefurbestro de Helsinki. A ntaŭ  reprezen- 
tantoj de la publika vivo, de la preso ka j de la Radio kaj 
Televido, malfermis la 19-an de Aprilo prezidanto de la 
Budapeŝta urba Magistrato kaj L aŭri Aho, ĉefurbestro de 
H elsinki grandampleksan ekspozicion en Budapeŝto kun  
titolo: Helsinki. L a  grandegaj artaj fotoj, uzobjektoj, mebloj, 
eĉ infanludiloj, produktitaj p ri ka j en H elsinki tre konvinke 
prezentas la ĉiutagan vivon, la ĉirkaŭajon, la laboron kaj 
la amuzon de la loĝantoj de la fin n a  tefurbo. —  Post la 
solenaj malfermaj paroladoj de la gvidantoj de la du ĉefurboj, 
n i alparolis s-ron Lauri Aho, ĉefurbestron de H elsinki. 
L i salutis per la sekvaj vortoj n ia jn  esperantistajn aŭskultan- 
tojn en Finnlando: „Oranda ĝojo estas por m i, saluti el 
Budapeŝto finno jn , k iu j praktiĥas Esperanton. Oi tie la 
vetero estas tre bela, varma, kaj ankaŭ la ĥomoj tre afablaj, 
varmaj, amikemaj. K une kun aliaj reprezentantoj de urbo 
H elsinki m i estas Ĉi tie por malfermi la ekspozicion pri 
H elsinki, en tre afabla, amikema atmosfero. Agrable estas, 
ke m i povas sendi al vi m iajn plej varmajn salutojn ĝuste de 
ĉi tie, el la liungara ĉefurbo, kie m i jam  estis antaŭe, sed kiun  
ankaŭ de tiam oni konstruis plue, tre energie, laŭ la postuloj 
de la estonteco. Se tio entute eblas —  Budapeŝto hodiaŭ estas 
multe p li bela, 61 ĝis nun .” —  S-ro L auri Aho, ĉefurbestro 
de H elsinki, kiel estonta dommastro tre afable parolis ankaŭ 
pri la 54-a Universala Kongreso de Esperanto: ,,Antaŭ  
kelkaj semajnoj vizitis m in la reprezentantoj de la F inna  
Esperanto-asocio kaj raportis al m i pri la aranĝota Espe- 
ranto-Kongreso en la venonta jaro, en 1969, en H elsinki. 
Estas granda ĝojo por m i, ke tiam  m i havos la okazon elkore 
bonvenigi tiu jn , k iu j vizitos n in  ka j internacian kontakton 
ligos kun Finnlando. N i  tre volonte atendos ilin, kaj m i povas 
certigi al vi, ke la Kongreson n i akceptos tiel afablege, kiel 
n i nur kapablas. Estu  kore bonvenaj en Finnlando, n i kore 
atendas vin  ĉiu jn .” (Laŭ permeso de la Esperanto-Dissendoj 
de Radio Budapeŝto.)

*

Mortis Gagarin la 27-an de Marto. L a  12-an de A prilo 
1961 G agarin  ekiris p e r  la  V ostok-1 a l la  n e trav id eb la  foro 
de la  ste la ro , de la  senlim o. A n ta ŭ  sia  ekiro  —  se n ta n te  
la  p rem an  g rand iozeeon  de t iu  6i m in u to  —  G agarin  faris 
dek laron , en k iu  li a lparo lis la  h om ojn  de la  tu ta  Terglobo: 
,,L o ĝ an to j de ĉiu lan d o  k a j ĉiu  k o n tin en to  !” G agarin  do 
sen tis  sin  send ito  ne  n u r  de sia p a tru jo , sed de la  tu t a  
hom aro . P e r  tio  an k aŭ  li p rav ig is  la  e ld iron  de fran ca  ver- 
k is to : ,,M ie s ta s la ŭ n e c e se c o h o m o ,k a j n u r  h aza rd e  fran co ” . 
G agarin  eksciis la  u n u a n  fo jon, k ia  es ta s  la  U niverso  tra n s  
la  T ero . D u m  la  hom aro  vivas, la  nom o de G agarin  ne  estos 
forgesita.

*

La tragika morto de Martin Luther King ankaŭ en H un- 
gario kaŭzis egan konsterniĝon kaj sinceran indignon. 
Centoj da telegramoj espirimis la kondolencon por la kunba- 
talantoj de la Nobelpremiita negra patrioto. K iel la telegramo 
de la Scienca Komitato de la Landa Packonsilantaro konsta- 
tis: ,,Sur la fronto de la luktado por la paco ka j homa ega- 
leco m,ortis la kuraĝa defendanto de la malriĉuloj ka j subpre- 
mitoj. La tragika evento pruvas denove per senvualiga lumigo, 
ke lafortoj de la mallumo agadas senhalte, ke estas necesa nova 
kaj decida starpunkto kaj protestado kontraŭ la fortoj endan- 
ĝerigantaj la liberon de la homaro ka j akcelantaj la militon. —  
K ing  batalis ne nur por la negroj, sed ankaŭ por la paco, por 
la homa honesteco, por la tuta homaro. L ia  nomo fariĝos 
ĉiam glora, kiel tiu  de Cagarin.

*

Justo de Vjetnamio —  je n  estas ĝ u s ta  gv idartiko lo  de la 
h u n g a ra  eldono de  „ P a c o ” , organo de M EM . A n k aŭ  n i 
la ŭ te  em fazas: , ,Ju s to  de V je tn am io  estas  d a ŭ ra  kaj

nevenkeb la . K ie l eble p lej rap id e  eksilen tu  la  arm ilo j, 
re tir iĝ u  la  ag resan to j k a j d e fin itive  tr iu m fu  la  ju s to  su r 
la  te ro  de V je tn am io  !”  N i fo rtege deziras: K iam  aperos 
tiu  ĉi n ia  num ero , ja m  ĉesos 6iu m u rd o  ksij ĉiuspeca sufero 
—  h o n tin d a  k u lpo  de la  ag resan to j —  su r la  te ro  de  tiu  
ĉi h e ro a  popolo.

*

,,La socialismo estas neŝmagebla sen demokratio.” —  skri- 
bis Rezsd Nyers, membro de la Politika Komitato de la H un- 
gara Socialisma-Laborista Partio. „ N i komunistoj —  li 
daŭrigis —  senŝanĝe devas kredi la raciecon de la demokratio, 
ĝian efektivan ka j esencan realigeblon, ka j n i devas kredi tion, 
ke la demokratio estas la bezonaĵo de la amasoj, ka j ilia  
ununura reala eblo por tio, ke esence ili povu alparoli la 
ŝtatajn aferojn, la problemojn de la komuneco ka j ankaŭ la 
ekonomiajn demandojn.” L a  akcepton de la demokratio n ia  
aŭtoro emfazis kontraŭ tiu j, k iu j per diversaj argumentoj kaj 
pretekstoj anoncas la vanecon de la demokratiaj fortostreĉoj —  
Ĉu ili ĵaras tion el burĝa flanko, ĉu el socialisma flanko. 
Tamen estas komprenebla afero, ke la demokratio ne estas 
konsiderebla panaceo kontraŭ ĉio.

*

La plej grandaj hungaraj verkistoj, poetoj, ekde Jan o s  
A rany , ĝis n ia j tago j, en la  p lej m u lta j kazo j estas  an k a ŭ  
em in en ta j trad u k is to j, k iu j dedi6is ja rd e k o jn , p o r 
m alfe rm i la  h u n g a ra n  lin g v o te rito rio n  p e r  tra d u k a ĵo j p o r 
la  m o n d lite ra tu ro . L a  h e ro a  epoko de la  h u n g a ra  a r t tr a -  
d u k ad o  estis la  m eza j ja rd ek o j de la  p a s in ta  ja rcen to . 
H o d ia ŭ  n i ja m  p o v as a serti, ke eble ne tro v iĝ a s  en  la  
m ondo  a lia  m a lg ran d a  lingvo, k iu  h av u s  tie l riĉ an  a r t tra -  
d u k a n  k u ltu ro n , k iel la  h u n g ara . E s ta s  k a rak te riz e , ke  
p li ol sesdek p ro cen to j de la  lib ro j, a p e rin ta j d u m  u n u  ja ro  
en  H ungario  —  estas  tra d u k a ĵo j.

*

Parizo estas ĉefurbo de la revolucioj kaj kulturo. L a aten- 
tema interesiĝo de la hungara spirita vivo al Parizo estas 
preskaŭ samaĝa kun la ekflorado de la novepoka hungara 
kulturo. E n  la unua jardeko de la 20-a jc. elformiĝis en 
unu  el la mallarĝaj stratetoj de Quartier L atin  hungara kole- 
gio. E l tiu  ĉi hungara studentkolonieto evoluadis malrapide 
la hungara instituto en Parizo. Ekde la dua duono de la 
kvindekaj jaroj la hungara-franca kultura kontakto alvenis 
al nova renesanco. L a  instituto fariĝ is vere fokuso de la 
spirita interrilatode la du nacioj.Lamalgrandaprelego-ĉambro 
ja m  montriĝas malvasta por la interesiĝantoj je  la semajnaj 
hungaraj aranĝaĵoj. L a  ekspozicio „Hungara arto de dek 
jarcentoj” kunmetita fare de la hungara instituto somere 
de 1966, ricevis lokon en la plej elita galerio de la franca  
Ĉefurbo. L a  Universitato Sorbonne disponigis sian ĉambregon 
por la prelegoj konigantaj sisteme la hungaran literaturon. L a  
ĵrancaj literaturistoj, estantaj en kontakto kun la vivanta 
hungara literaturo, la poeto-arttradukisto Rousselot aŭ Guile- 
vic, la lingvisto, aŭtoro de la granda hungara-francaj vortaroj, 
proĵ. Sauvegaut estas konstantaj gastoj de la instituto. E n  
la lastaj tempoj la gastroladoj de la fortepianistino A nn ie  
Fischer, de la violinisto Denes Kovdcs ka j la arĉkvarteto 
Tdtrai akiris altan taksadon eĉ en la cetere riĉega koncerto- 
sezono de Parizo. La hungara instituto mem restis fidela al 
sia tradicia tasko: ĝi akceptas ankaŭ hodiaŭ jare p li 61 cent 
stipendiulojn.

*

En la internacia arkitektura literaturo h av as  g rav an  
ro lon  la  verkoj de h u n g a ra j fakulo j konekse k u n  pro jek - 
ta d o  de m odernaj m e ta la j k a j b e to n a j k o n stru e lem en to j. 
L a  agadon  de p ro f. B olcskei, g v id an to  de  la  ferbeton - 
k a te d ro  de la  B u d ap eŝ ta  K o n s tru in d u s tr ia  k a j In te r-  
ko m u n ik a  T ekn ika  U n iv e rs ita to  oni konas en  p lu ra j u rb o j 
de E ŭ ro p o . E s ta s  tr e  k o n a ta  a n k a ŭ  a lia  p o litek n ik a  profe- 
soro, K a ro ly  Szm odits. L a  d u  scienculoj ellaboris konst- 
ru k c io jn  de  la  m oderna j teg o s tru k tu ro j, k iu j estas  m ald ik - 
m u ra j, el m eta lo  a ŭ  ferbetono  p re tig ita j, en  un u  a ŭ  d u  
d irek to j k u n  k u rb a  surfaco, k a j lam in ita j ten ilo j, h a v a n ta j 
g ra v a n  ro lon  en la  a lta  k o n stru ad o , ĉe k o n stru o  de  p o n to j, 
tu ro j, k o n s tru a ĵo j s ta ra n ta j  su r a lta j p iedo j.
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Kiam oni ekzamenis domojn, k iu j konstruiĝis en Buda- 
peŝto en la 1930-aj jaroj, la ĵaku lo j spertis multloke fendiĝojn. 
Ĉe tiu j domoj tiutempe oni uzis baŭksitcementon, kies ĵiz ika jn  
kvalitojn oni ne konis suĵiĉe en tiu  konstruperiodo. La  
baŭksUcemento tiam gajnis la konĵidon de la arkitektoj kaj 
negocistoj, supozantaj, ke ĝi atingas dum unu  tago stabilecon, 
al kio la tradicie uzata portlanda cemento bezonis dudek ok 
tagojn. Bedaŭrinde ĝi ne montriĝis suĵiĉe stabila, ka j la 
loĝantojn de tiu j domoj, k iu jn  oni kvalifikis en la pasintaj 
monatoj danĝeraj, oni metis en sekuran staton. L a  kon- 
strua)ojn el baŭksitcemento unu  post la alia oni pliĵortigas.

*

Kio okazas en la interno de la baŭksitcemento, alivo i te : 
cem en t-a lu m in a to  ? T ion  m alkaŝis  h u n g a ra j inĝen iero j, 
fiz ik isto j k a j kem iisto j de la  k o n stru m ate ria lo j p e r  k u n ig ita  
fo rto . D u m  longa tem p o  ili k v a z a ŭ  igis konfesi la  kolonojn , 
in te rteg m en to jn  k a j tra n sp o n ta jn  k o n stru e lem en to jn  —  se 
la m en c iita j ob jek to j ŝa jn is  su sp ek ta j — , k a j ili a tin g is  la  
celon p e r u ltrasono , ren tg en rad io  k a j p e r  borŝildo  ek ip ita  
s tru k tu ro ek zam en a  sondilo. I li ekzam en is tiam an ie re  
in u lta jn  k o n s tru a ĵo jn , k a j d u m  tiu  ĉi p rocezo estis  kons- 
tatebla. la  in te rn a  pereo de la b aŭ k sitcem en to  p resk aŭ  k u n  
p lena  certeco.

*

La telefonparolilo, praulo de la radio, eksonis en Buda- 
peŝto la unuan fojon la 15-an de Februaro 1893. T iu  ĉi 
unika telekomunika inventa)o funkc iis  per seria ŝalta sis- 
temo, kaj el la studio-ĉambro speciala kondukdo kom unikis  
sen terkondukilo la programon en la kapaŭdilon de la abo- 
nantoj. K u n  la interesa inventaĵo de Tivadar Puskds la 
mondo konatiĝis ja m  p li ĵrue, en 1881 en la Pariza Elektro- 
Ekspozicio, kie vekis egan sensacion la perado de opero el la 
Oranda Operdomo. L a  unuan peradon la invitita j tridek du 
eminentuloj aŭskultis en pavilono de la ekspozicio. Getere la 
teleĵonparolilo dissendis siajn programojn en Budapeŝto ĝis 
la jaro 1928, ĝ is 1a Hungarlanda disvast iĝo de la Radio.

*

La virina egalrajto ja m  efek tiv iĝ is en  H ungario . A n ta ŭ  
p resk aŭ  d u d ek  ja ro j oni enleĝigis ĉe n i la  p o litik a jn , ler- 
n a d a jn  k a j p ro sp e ra jn  ra j to jn  de la  v irino j, tu te  ega- 
la jn  k u n  t iu j de la  v iro j. H o d iaŭ  en  H ungario  ĉiu  c iv itano , 
k iu  fariĝ is 18 -jara  —  sen konsidero  p r i la  sekso —  h av as  
b a lo tra jto n  ka j e s ta s  a n k a ŭ  e lek teb la . K v inono  de la  
p a rlam en ta j d ep u tito j es ta s  v ir in o j. E n  1930 en  n ia  lan d o  
e n tu te  8300 v irino j h av is  u n iv e rs ita ta n  a ŭ  a ltle rn e jan  
kvalifikon , en  1965 la  nom bro  de la  d ip lo m ita j v irino j 
superis  50 000. H od iaŭ  p li ol 60 p rocen to j de la  pedagogoj, 
20 p rocen to j de la  ju r is to j, 30 p rocen to j de la  k u rac is to j 
es ta s  v irino j. N u n tem p e  p li ol 1 700 000 v irino j lab o ras en 
H ungario , p li ol 40 p rocen to j de la  lu k ra n to j.

*

Tamen ni ne povas paroli ankoraŭ pri plena veuko.
M ultfoje aperas ankoraŭ la paseo, sekve de la opinioj 
ĵa rita j p ri virino aŭ pro la sinteno kontraŭ la virinoj. Estas 
necese, ke ĉiu j virinoj mem kredu tion, ke ili vere estas 
kapablaj por laboro egala kun tiu  de la viroj. L a  elformo de 
p li moderna vidmaniero, la ŝanĝo de la malnovaj antaŭjuĝoj 
estas hodiaŭ unu  el la ĉeĵaj problemoj en Hungario konekse 
kun  la egalrajto de la virinoj. L a  dua problemo parte estas 
en kunligo kun  la unua: nome oni devas doni la socian helpon 
al tio, ke la virinoj —  krom sia ekonomia kaj publikviva  
devo —  povu plenumi la multajn devojn de la patrineco, de 
la gefiloj.

*

Cu la viro estas la ,,krono de la kreo”? J a in  a n ta ŭ  
longe ĉiu hom o iom  saĝ a  p ro te s tis  k o n tra ŭ  t iu  ĉi fa lsaĵo , 
ta m e n  an k o ra ŭ  estas sp e rteb la  k o n se rv a tiv a j opinio j p r i 
la  v iro j k a j v irino j. T am en  la  p rogreso  ne s tag n as. Ga- 
ze to  fa ris  b u kedon  el la  opinio j de  d ekkvarĝ is  dekok- 
ja ra j  jun u lin o j p r i la  k n ab o j. ĉ iu  kn ab in o  konsen tis , ke 
e sta s  bone la  ekzisto  de la  kn ab o j, eĉ, sen  k n ab o j la  v ivo 
ne  estu s  bona. Sed ili em fazis a n k aŭ , k e  a l tio  la  k n ab ino j 
k o n tr ib u a s  en  a lm en aŭ  sam a  m ezuro .

La 1-a n-ro de Hungara Vivo tie l rap id e  d isvendiĝis, ke 
in u lta j in te resiĝ an to j vane  p rov is  ak ir i t iu n  6i num ero n  
(kaj eble an k a ŭ  la  2-an). D o m alg raŭ  la  p reza ltigo  n ia  
revuo  ne  refalis, sed  iom  progresis. T am en  n i devas p e ti  la  
p lu an  k a j p li e fik an  su b ten o n  de  ĉiuj ŝ a ta n to j de  la  b o n a  
E sp e ra n ta  stilo  k a j in te re sa  enhavo .

Ferenc Szildggi, lia edzino ( dekstre)  kaj lia boĵratino ( meze) 
antaŭ kelkaj jaro j en Boras

Norda Prismo, kies ĉefredaktoro estis d-ro Ferenc 
Szilaggi, eldonis memoran numeron je  honorigo de sia for- 
pasinta animo-fondinto. T iu  ĉi numero —— en provizora 
redakto de Rose Szildggi —  presigis poemojn de kvin poeto- 
ĵratoj, artikolojn de G. Waringhien, M arjorie Boidton 
kaj L . Kokeng, krome fotografaĵojn, kiu jn  oni ĵa ris  
p ri Ferenc Szildggi dum la Budapeŝta Kongreso 1966. K iel 
n i informiĝis, la nova ĉeĵredaktoro de Norda Prismo ĵariĝis  
W illiam  Auld, unu  el la plej gravaj verkistoj de Esperanto. 
N i pensas, ke Norda Prismo, tiu  ĉi altnivela revuo devas 
p lu  vivi, trovi novajn abonantojn en ĉiuj landoj. —- Gi tie 
n i mencias, ke s-ino Rose Szildggi, vidvino de n ia  kara kolego- 
amiko fin e  de M arto alvenis en Budapeŝto por kelkmonata 
restado. S i  vizitis en la hungara ĉeĵurbo ĉiujn Esperanto- 
grupojn, kie oni rememoris inde ne ne nur pri la eminenta 
literatura, redaktora kaj instrua agado de Ferenc Szildggi, 
sed ankaŭ pri la konstanta, oĵerema helpo ka j kunlaboro de 
la kara Edzino.

*

Mortis Gyula Molnar la  28-an de M ajo en  B alatonsze- 
pezd . L i naskiĝis la  21-an de S ep tem bro  1873, lern is 
E sp e ra n to n  de  sia  am iko  P aŭ lo  L engyel (n ia  in te rnac ie  
k o n a ta  p ioniro) en  Szekszard, en  1898 el la  u n u a  lem olib ro  
de E sp e ra n to  en  h u n g a ra  lingvo, v e rk ita  de A bel B arab as. 
N i k o rtu ŝ ite  ad iaŭ a s  de la  p le j m a lju n a  k a j p lej m al- 
n o v a  h u n g a ra  esp e ran tis to , p r i k iu  H . V. a n ta ŭ  t r i  k a j 
duono  d a  ja ro j aperig is a rtiko lon . (1965/1.)

*

Radio Budapest daŭrigas siajn ĉiutagajn Esperanto-dis- 
serulojn, laŭ M ez-Eŭropa tempo je  la 20.30— 20.45, tra 
la ondolongoj 16,8, 19,8, 25,2,41,6, 42,2, 75,1 ka j 240.
N i  petas V in, aŭskultu regule la interesajn, variajn dissen- 
dojn en modela Esperanto, ka j skribu ofte al Radio Budapest, 
V I I I .  Brody Sandor utca 7.
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Elegio al genistarbeto
A r p A d  t ĉ t h

Stern iĝas m i su rdorse  su r m o n t’, en h e rb ’ odora  
K a j k lin as  sian  o ron  su r m in  en  densaj arko j 
L a  sv e lta  k a j k v ie ta  genisto  b oa tfo rm a:
M il lu liĝ an ta j flo ro j, m il e ta j ae rbarko j.
G igan to  p ig ra , m ira s  m i ilin ; k a j la  p le n d ’
E1 p eza  k o r’ ĝem spire f lu g a n ta  t r a  la  lipoj 
P o r  ili es tas  ven to , su rp riza  tu rn o v en t:
E k tre m a s  tu t a  f lo til’ de orŝipoj.

H o  g a ja j, g a ja j ŝipoj, f l ir ta n ta j  en  la  b lu a  
A e r’ k v ie ta  de la  som era fru -v e sp e r’,
T oleru, ke tim igas v in  p e r  6i ĝemo b ru a  
L a  h o m g ig an t’ in e r ta ; ja  p rem as lin  su fe r’.
T oleru , se h a ladzas el lia  m in ’ an im a 
V aporo  de doloro: venena  gasfan tom o.
Ne scias p r i  1’ ŝak to j de  la  m ize r’ senlim a,
K iu jn  en  koro  kaŝas ĉi m o n stro , u n u  —  hom o.

V i lu las v in  k a j a rd a , p u r-o ra  lu m -in u n d ’,
K a j freŝa  p lu v ’ a rĝ en ta  verŝiĝas ĝis senpene, 
Senzorge riĉ iĝ an ta  su b tila  v ia  fu n d ’:
M ielo k a j odoro  v in  ŝarĝas riĉe, plene.
L a  ro s’ a ŭ ro ra  estas  ja  p o r v i perlo  peza,
Ĝ in gardas, p o r senko rpa  tre z o r’ ne  vagas vi.
Vin serĉi kolon io jn  de la  sop ir’ freneza 
Ne pelas k ap itan o  k ru d v o la : la  konsci’.

Mi a n k a ŭ  esta.s ŝipo, sed ŝ tip o jn  la  m alĝojo  
P e r  n a jlo j de tu rm e n to  k u n te n a s  je  ŝipkorpo .
Ŝ ip is t’ sovaĝa  pelas ĝ in  al freneza  vojo,
N e lasas ĝ in : do lo ro jn  enluli en  m ild a  golfo.
K v a n k a m  6i fe rona jlo jn  ja m  la  tra n sv iv a  v iv ’
A ltiras  m ild p erfo rte  p e r  m a g n e tm o n t’ m is te ra :
D isfali ie pace su r m u ta  ro k a  r if’,
N e flosi, ru b ’ s te rto ra , su r  vojo  senespera.

K aj la  ce te ra j, ĉiuj, la  t u t a  h o m fra ta r’,
Ci n aŭ za j raboŝipo j, ru in a j sav b o a to j,
K iu jn  m alnob la j velo j, a ŭ  tr is ta sa n g o -in a r’
Per t r e n ’ te ru ra  p o rta s : p lo ran to j ka j p ira to j.
E n  la  d ilu v ’ m o d ern a  de san g ’ k a j la rm ’ —- te ru ra  
E stas  la  so rto  de la  senhelpa  hom boato ,
Pereos eble ĉiuj k a j m ankos ĉe n i p u ra  
N o ah ’ k iu n  a ten d u s  feliĉa A ra ra to .

P ereos eble ĉiu j. S ilentos m o n d ’. N u r  barko j 
De m ilion ’ d a  floroj sin  lulos p e r  la  v e n t’.
Surherbe  ĉielarkoj, su rb ran ĉe  ĉielarkoj,
Solene m u ta  festo , p  o s t  h  o m a  f e s t s i l e n t ’ . 
E k tre m ’ feliĉa n u n  k a j eksp iras p lezurĝem e 
L a  p ra su b s ta n c ’ do lo ra : ho  ! for tu rm e n t’ ka j laco  ! 
M alferm os lo tusflo ro  la  v irg a jn  lip o jn  trem e,
E lŝvebos ĝo jaeren  la  neĝflugila Paco.

E1 la  h u n g a ra : K . K A L O O SA  Y

E telka  P. B A L A S I

A r p A d  t o t h
(1886— 1928)

Pri tiu ĉi ,,apartvoĉa” poeto Hun- 
gara Vivo jam  rememoris antaŭ 
kvin jaroj (1963/3. kaj 4.). Tiam  
ni presigis artikolon pri Arpdd  
Toth kaj liajn karakterizajn poe- 
mojn ,,Sangjuĝo” (trad. de L. 
Tdrkony) , ,,Flamo”, ,,Marto”, 
,,De animo ĝis animo”, ,,La nova 
dio” kaj ,,Aprila capriccio” trad. 
de K . Kalocsay). Kvardekjara dat- 
reveno donas okazon denove paroli 
pri la eminenta hungara poeto.

*

La poezio de Arpdd Toth estas 
perlo de la hungara literaturo de 
nia jarcento. La regantg tono de 
liaj poemoj de komenco ĝis fino  
estis la doloro, la malgajo de 
homo vane atendanta amon, feli- 
ĉon. Lia konstantg gesto estas la

rezigno. L i vivas sub premo de la 
tuberkulozo kaj de la malriĉo dum  
sia tuta vivo, sed en altiro de 
grandskala progresema spirita 
movado, de la literatura revuo 
,,Nyugat” (,,Okcidento”). T iu  ĉi 
revuo en la dekaj jaroj de nia jar- 
cento apartenis al la progresemaj 
poetoj kaj verkistoj. Ne estas hazar- 
de, ke Arpad Toth tiutempe staris 
plej proksime ĝuste al la franca 
simbolisma poeto Samain. Arpdd 
Toth povis senti lin sia parenca 
animo pro la sameco de ilia mal- 
sano, sed ili estis parencoj ankaŭ 
en la malaplomba sentemeco, en la 
soleca malĝojado.

La unua etapo de lia poezio 
estas la tempo de 1907 ĝis 1913. 
Lia elstara poemaro estas la ,,Aŭro- 
ra Serenado”. La trista tono for- 
tiĝas en liaj poemoj determina

voĉo. Por efektivigi siajn sopirojn, 
li ne sentas en si sufiĉe da forto. 
L i ne postulas kaj laŭsajne eĉ ne 
esperas grandan feliĉon eĉ de la 
amo. De la virino li apenaŭ aten- 
das p li ol spicenhavajn ĝojojn, sed 
ankaŭ tiuj ĉi ĝojoj estas malrealaj 
por li. Vidinte la brutalajn faktojn 
de la unua mondmilito, fariĝas por 
li senduba la politika respondeco 
de la poeto. L in  indignigas la 
ekfloranta pseŭdopoezio sur la 
amastomboj de la heroaj mortintoj. 
Elstara poemo de tiu ĉi e.poko 
estas: ,,Elegio al genistarbeto”.

Post afliktoj kaj terurajoj, trans 
ĉiu perdo kaj malgraŭ la rigidi- 
ĝinta silento, li kapablas kredi la 
eblon de la p li inda rekomenco. 
Liaj esperoj nun estas la plej fir- 
maj. La poeton tute forkaptas la 
ekscitoj de la sociaj ŝanĝiĝoj. La
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interna streĉo tiel estas la plej 
c/randa, la arko de la idea leviĝo ĉi 
tie estas la plej kruta.

Post la milito la poezio de 
Arpdd Toth fariĝis p li riĉa kaj 
pli interesa, ĉar la tuta mondo, la 
integreco de la vivo estas en li 
ununura granda travivajo. Kiam  
li verkas pri la amo, en liaj sentoj 
partoprenas ankaŭ la forpaso de 
la junulaĝo kaj ankaŭ la amaro 
de la maljuniĝado, kaj en lia 
propra sortola kruelecode tiuepoko.

Ekzemple en lia poemo ,,Marto” 
la renoviĝon de la naturo plenigas 
la elektro de la socia renaskiĝo. 
Jen kelkaj versoj el la poemo:

Printempo telefonas al la Ter’.

fabriklaboristo movas sin, la
brakojn

etendas, magrajn fabrik-fumotu-
bojn,

enspiras la odorojn malproksimajn 
kaj flamebriajn kantojn li

komencas.

De, tie Arpdd Totĥ devis fari 
nur unu paŝon al la unika poezia 
plenumajo de tiu ĉi epoko el idea 
vidpunkto, al ,,La nova dio”. Gi 
estis nur unu paŝo, tamen tiun ĉi 
paŝon fari ankaŭ por nia poeto 
ne estis facila. E l la gvidaj poetoj 
de ,,Nyugat” escepte de A dy kaj 
Gyula Juhasz, aliaj poetoj ne faris 
tiun ĉi paŝon, kvankam Arpdd  
Toth mem ne estis revoluciulo. La  
socia kaj morala damaĝiĝo — 
kaŭzita de la milito maturigis 
ankaŭ en li la konvinkon, ke nur 
radika socia turniĝo povas alporti 
renaskiĝon.

Post falo de la Konsilia Res- 
publiko de 1919 lin atakas la 
kruela premado de seniluziigaj 
faktoj, tamen li ne fariĝis apos- 
tato. IA gardas la federon kun la 
laborantaj homoj.

Sed lia malsano pligraviĝas, la 
ftizo rapidege malkreskigas la for- 
ton de la poeto. Sentinte la prok- 
simiĝon de la fino, li adiaŭas en 
poemoj, kies beleco devenas el tio, 
ke Arpad Toth forte sentas, ke li 
devas forlasi la vivon kun ĉiuj 
ĝiaj apartenajoj, sed samtempe li 
kvazaŭ akomodiĝas en la etoson 
de la morto. T iun  ĉi etoson espri- 
mas la jcnaj tri versoj:

M i kuŝas pace,pigre, kapitulacinte, 
K aj atendas min, tra la senfina

vespero.
Meditante pri sorto mia Dio.

M agda SZ A B O

LA ROLO
K iam  oni donis al li la rolon, li ne 
ĝojis. N e tion li kontraŭis, ke li ludos 
maljumdon, —  la aktoro amis sian  
profesion, prenis ĝin por serioza, lia 
biblioteko estis plena de faklibroj; kiam  
la unuan fojon li legis S tanjislavskij, 
lin  kaptis tia maltrankvilo, ke li kuregis 
eksteren al la ftuanta pluvo kaj pied- 
ir isĝ is la  Urba Arbareto,tiellideziris la 
moviĝon, la laboron de la muskoloj post 
la sovaĝa spirita travivaĵo, —  la aktoro 
estis malkuraĝa kaj humila, se temis 
pri la teatro, lia sukceso lin  fa ris  
preskaŭ timema. E l alia laborsĵero, 
eĉ ne tide june li venis al la teatro kaj 
por ĉiu rolo li prepariĝis, kvazaŭ de 
tio dependus lia tuta plua vivo, et ne 
sole la lia, sed ankaŭ la vivo de tiuj, 
k iu j lin  spektas.

Ankoraŭ neniam li ludis maljunulon.
K iel antaŭ ĉiu nova tasko, denove 

lin  kaptis la malcerteco: eble li et ne 
sukcesos. L i  devos roli personon preskaŭ 
kvardek jarojn p li m aljunan ol li mem. 
Por tiu  tempo, dum li estos sur la sce- 
nejo, ankaŭ interne li devos esti mal- 
juna , ne nur en sia aspekto. K iel oni 
fariĝas maljuna interne?

La problemon de la masko li solvis 
rapide, dum li atendis je  la tramo. 
La aktoro ne havis aŭton, se li havis 
tempon, li veturis per aŭtobuso aŭ 
tramo, taksion li vokis nur tiam, se 
li rapidis. L i  ŝatis la plenajn veturi- 
lojn, kiel ajn malkomfortaj ili estis, 
eĉ, kvankam li ne multe komprenis p ri 
la sporto, kelkfoje li vizitis ankaŭ la

matĉojn, aŭ se li havis tempon, li 
trarigardis la geedziĝon aŭ enterigon de 
tute frem daj personoj: li studadis la 
vizaĝojn, la gestojn, observis kaj notis 
iun  ŝultrotenon, ekklakan voĉon.

L a  ideo p ri la masko doniĝis nature: 
li prunteprenos la vizaĝon de Patro. 
Patro estas ja m  preskaŭ okdekjara kaj 
ili tre similas unu  al la alia; se li 
ĝisvivos, ankaŭ li estos tia, tia blank- 
harara, magra maljunulo.

l l ia  loĝejo estis enlanova loĝkvartalo, 
li devis veturi longe. L i konis bone tiun  
6i kvartalon, ĉar tie li naskiĝis: li 
memoris la lokon, kie nun  altis la 
novaj ludomoj. la m  6i tie estis herbejo, 
kokidoj skrapadis inter la anemia her- 
baro, bluis la emajlo de ĵorĵetitaj potoj, 
ne estis bone kuradi nudpiede, ĉar la 
tero estis plena de vitroruboj. A nkaŭ  
akacioj staris tie, al ilia trunko kelkfoje 
oni ligis ŝnuron, je  la ĵin o  de la ŝnuro 
paŝtiĝadis kapro. Se malantaŭe, sur 
la digo pretermuĝis la vagonaro, la 
kapro levis la kapon, rigardis post la 
vagonaron; ĝia ĵlava  rigardo estis ner- 
voza ka j malica.

Ia m  antaŭe li kutim is post la antaŭ- 
tagmeza labortempo gvati je  sia Patro 
de sur rando de foso. Ekde la morto de 
sia patrino ĉiam li iris antaŭ lin, ĉe 
la enterigo eknestis en li la suspekto, 
ke la homoj povas malaperi el la domo 
kaj neniam p lu  revenas. K io  okazus al 
li, se fo je ankaŭ lia pairo malaperus? 
Se li ekvidis lin  elpaŝi el la ĵahrik-por- 
dego, li trankviliĝis, kuris hejmen, kiam

la konataj paŝoj atingis la sojlon, li 
kaptis la manĝaĵon for de la fajrejo. 
L i kuiris aŭ terpom-supon, aŭ fazeolon. 
Proksimume de tie li gvatis sian patron, 
kie nun  estas tiu  apoteko.

E n  la lasta duonjaro apenaŭ li 
kunestis kun Patro. Dum  la antaŭtagme- 
zoj li provadis aŭ lem is rolojn, tagmeze 
li foriris de hejme kaj kiam  vespere 
li venis hejmen, ja m  estis tiel malfrue, 
ke li ne volis lin  veki. E n  la lastaj ses 
semajnoj li ja m  preskaŭ eĉ dormis en 
la ĵilm fabriko. N u n  sekvas iom p li 
trankvila periodo, ili povos p li oĵte 
kunesti. Jam  delonge li ne venis hejmen 
tiel frue. N u n  tu j li eksidos apud li, 
se li nur ne havas gaston. M u lta j vizitas 
Patron, ĉiun semajnon venas iu  lin  
vidi el la laboril-fabriko.

Longe li sonorigis, ĝis fin e  li povis 
eniri. Patro forgesis la ŝlosilon en la 
seruro ka j li iradis p li malrapide, ol 
antaŭe.

De jaro j li ne rigardis lin  tiel atente. 
Patro iel fariĝ is p li malalta, ol li estis 
junaĝe, troviĝis io en la konturo de 
lia j ŝultroj, en la maniero, kiel li tenis 
sian magran kolon, kio ŝajnis preskaŭ 
neimitebla. K iam  li lin  brakumis, 
karesis la brakon: preskaŭ p ik is  lia j 
ostoj, lia j ŝvdtroj estis pintaj, preskaŭ 
akraj. „ M i farigos tre larĝan vestajon, 
—  pensis la aktoro, —- en ĝi m i eĵikos 
p li magre. Patro malgrasiĝis. M i eĉ ne 
rim arkis.”

L i trarigardis sian poŝton, poste eliris 
al la balkono por cigaredi. Io  lin  malt-
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rankviligis, sed li ne povis doni nomon 
al la malbona sento. M alsupre infanoj 
kriadis, —  la aktoro subite ekkonsciis, 
ke ne la bruo lin  ĝenas, sed la silento. 
L a intem a silento. E n  tia j posttagme- 
zoj Patro preskaŭ ĉiam marteladis.

Lastjare li tiel preparis sin  por Otelo, 
ke al la rimoj kunsonoris la martelo de 
Patro, —  io sekuriga, io trankviliga 
estis en tio, ke li tie agadas -faradas en 
la alia tambro, malplenigas ka j pleni- 
gas sian laborilokeston ka j riparas 
aŭ ĉarpentetas. L a  m uroj estis tiel 
maldikaj, ke traaŭdiĝis ankaŭ tio, se 
li deĵetis la fa jlilon  aŭ la pinĉprenilon: 
la laboriloj kunpuŝiĝis. L ian  infanaĝon 
revokis tiu  ĉi agetado, iel eĉ imagi li 
ne povis Palron sen tiu j ĉi bruetoj. 
K iam  la maljunulo pensiiĝis, ili jam  
loĝis en tiu  ĉi loĝejo. L i  ŝanĝis la tab- 
lon en lia ĉambro je  p li granda, ke laŭ- 
plaĉe li povu labori.

N u n  Patro ne martelas.
L i formetis la cigaredon ka j eniris. 

Patro sidis Ĉe la fo m o —ankaŭ tiu  ĉi 
kutimo restis el la paseo, Ĉar nur  
ĉirkaŭ la kuirfom o estis varme Ĉe ili  — , 
lia j manoj estis surgenue, la okulojn li 
tenis fe rm ita j. J e  la malfermode lapordo 
li ekrigardis, sed diris nenion. Estis  
brila septembra posttagmezo, tra la 
balkonpordo inundis la varmo. Patro 
estis sen jako, super la Ĉemizo estis la 
veŝto. L i  palpis lian manon, Ĉar subite 
li pensis, ke eble li havas febron. La  
veŝto lin  timigis, la nemotivita veŝto, 
sed la manoj de Patro ne varmegis, eĉ 
malvarmetis, lia j plataj ungoj estis 
blankaj ka j puraj. Super la nodozaj 
vejnoj ankaŭ la haŭto de lia j manoj 
estis blanka, maldika, delikata, kalk- 
blanka. Patro antaŭe havis ungojn  
oleokadrajn, kelkfoje vunditajn, lia j 
dikaj fingroj estis brunaj. ,,B lankan  
manon m i devos ŝm inki, —  pensis 
la aktoro. — N e sufiĉas, se nur m ia  
vizaĝo estas blanka. M i bezonas ian spe- 
cialan farbon, ke ĝi fa ru  tian efikon, 
kvazaŭ m ia haŭto eĉ ne estus haŭto, nur

ia delikata ŝirma papero sur m iaj 
ostoj.”

Patro rimarkis, ke li observadas lin, 
li ekrigardis, ankaŭ ekridetis. Sub lia j 
dika j brovoj ka j lipharoj ekmovetis 
lia  buŝo, poste la muskoloj malstreĉiĝis, 
,,K iel strange li rigardas, —  pensis la 
aktoro, —  iam li havis tia jn  kuraĝajn 
okulojn, brilajn. N u n  iel ili estas p li 
malgrandaj, p li mallarĝaj, ol k ia jn  m i 
primemoras.” E stis ia  rifuzo en la ri- 
gardo de Patro. , ,M i ne diros ĝin, —  
diris la rigardo, —- ne demandu. Ĝi 
estas m ia afero.”

I l i  komencis interparoli, tio estas 
parolis nur li, Patro aŭskultis, de 
tempo al tempo respondis. L a  ĉambron 
de Patro ĉiam karakterizis ia  gaja 
senordo, ia konfuzo, laborita)oj, dis)eti- 
ta j ladlamenoj, peco da kruda fero, 
m ultaj laboriloj. N u n  lia  tablo estis 
malplena ka j kiel onjo Sd ri ŝatis, k iu  
purigis ka j ku iris por Patro, la tablon 
kovris kovrilo, sur ĝi estis vazo, Ĉe du  
flanko j de la vazo, en centimetre egala 
distanco, po u n u  cindrujo. K iam  li 
demandis p ri la laborilkesto, Patro 
)etis rigardon al la lito, ka j diris ke 
nun  li faras nenion. T io  tedas lin.

L i  nur gapis al li. L a  vorto ,,tedas” 
tiel same ne estis karakteriza pri 
Patro, kiel tio, ke la laborilkeston li tenas 
sub la lito. L i  rigardis Patron ka j pensis 
p r i tio, ke en la dua akto li tenos ion en 
sia mano, ian  a)on ka j priludos, ke 
antaŭe ĝi estis grava por li, li ĝin Ŝatis, 
—  poste li donos per sia ludo ian  
profundecon al tiu  a)o, fonon kaj 
antaŭvivon, —  sed nun  jam  ĝi tedas 
lin, ne interesas lin, li ĝin p lu  ne 
bezonas. Ankoraŭ ĝi estos apud li, sed 
ja m  tiel, kvazaŭ ĝi ja m  ne estus la lia. 
K io  estu tiu  a)o? Io , kio sekvas el la 
karaktero ka j profesio de la figuro. 
L i eltrovos tion.

I l i  kune vespermanĝis. Se li man- 
ĝis hejme, ĉiam Patro metis la tablon 
kaj pladis por li. Patro sciis precize, 
ke en lia metio ankaŭ tio estas laboro, 
se li legas aŭ nur sidas ka j rigardas 
antaŭ sin  en la spegulon. N u n  li iris 
al la kuirejo, ĉar teruriĝis p r i tio, 
kiel metas Patro la tablon. Unue Patro 
eĉ ne volis enporti la manĝa)ojn, klari- 
gadis, ke li m anĝasplejoĵteen lakuirejo, 
tiam  oni ne devas enportadi la pladojn, 
poste, kiam  li vidis, ke tio ne plaĉas al 
la filo , li surmetis la kovrilon kaj 
komencis unuope portadi, kio estis 
bezona: aparte li portis la kruĉon, 
aparte la du glasojn, aparte la telerojn. 
T ion la filo  ja m  ne povis rigardi, li 
elkuris, kunmetis ĉion bezonatan, plen- 
pakis la grandan pleton. K ia m  li frap- 
ferm is la pordon de la fridujo, li 
ekvidis Patron. L i  staris sur la sojlo kaj 
lante li flankentiriĝis, ke li povu preter- 
kuri kun  la etaĝe ŝarĝita pleto. L a  
aktoro estis konfuzita, Ĉar subite li 
sentis, ke en la okuloj de Patro estas 
kolero, li rigardas al li, kvazaŭ al 
malamiko, k iu  malkovris lian plej 
gardatan sekreton. K ia  stranga ves- 
pero !

D um  vespermanĝo li demandis p ri 
oĉjo Paŭlo. Patro apenaŭ manĝis, plie 
trinkis, li prenis la glason ambaŭmane 
ka j trinketadis, kiel infano. Oĉjo Paŭlo

ja m  ne venadas ĉi tien, nek Fraĉjo - 
diris Patro. L i  diris al ili, ke ili  ne 
venu. L i  ne ŝatas la gastojn. L ia j 
neĝblankaj ungoj brilis sur la ventro de 
la glaso ĥaj super la akvo li rigardis 
sian filon . L a  aktoro manĝis senapetite, 
iel li ne havis bonan humoron. K iam  ili 
fin is , Patro deziris la vespermanĝon 
je la  sano dela filo  ka j stariĝis. Verdire 
li ne stariĝis, sed levis sin  ambaŭmane 
sur la brakoj de la seĝo ka j ŝovis sin  
supren, poste komencis ree unuope 
elportadi ĉion. L a  aktoro ankoraŭ havis 
en la buŝo la duonon de piro, kiam  li 
saltleviĝis por lin  helpi.

D um  la pladoj estis elportataj, 
Patro sidis apud la forno, la manoj 
surgenue, la okuloj ĵerm ita j ka j li 
dormis. Sed tio ja  havas nenian sencon ! 
P asis la oka, se li estas laca, li enlitiĝu, 
tiel li povos dormi komforte. L i  tuŝis 
lian ŝultron. Patro tu j vekiĝis, ion 
murmuretis, poste hontante iris al la 
banĉambro. ,,K ia l li hontas ? ’ ’ rompis 
la kapon la aktoro. E l apud la por- 
do li vidis bone, ke li rerigardas al 
li, ka j tiam  denove li havis la malno- 
vajn okulojn, eĉ se p li malgrandajn, 
ol iam, ka j denove li havis la senton, 
ke Patro koleras pro io ka j samtempe 
li estas strange ruzmiena, kiel se iu  
scias pri io, sed ĝin ne eldiras, sekretas.

L i  laboris ĝis noktomezo: li legis la 
teatra)on. Veninte al la f i n o l i  ĝin 
rekomencis, studadis la rolon de la

aliaj aktoroj; ĉiam tiel li komencis la 
laboron; tiel li venis al la propra figuro, 
ke antaŭe li ekkonis ĉiujn rolantojn de 
la teatraĵo. N u n  ja m  li estis p li trank- 
vila, preskaŭ gaja. L a  rolo komencis 
elĵormiĝi, enkorpiĝi; ĉirkaŭ nokto- 
mezo li tiris sian seĝon antaŭ la 
spegulon, kiel li kutim is sin  ekzercadi 
kaj li eklaboris. L i  provadis gestojn, 
poziciojn, sidiĝis ka j leviĝis maljunul- 
maniere de sur la seĝo, poste li prenis 
cindrujon, per dek fingroj, kiel li tion 
vidis. L i  paŝis p li proksimen al la 
spegulo ka j provis tir i la palpebrojn 
p li malgrandaj, preni la okulojn p li 
striktaj. L i  ne sukcesis. N u , li ĵaros ĝin 
per glua)o. L i  elludis ankaŭ tiun  stran- 
gan rigardon, la nekompreneblan kuire- 
ja n  rigardon de Patro, kiam  li mem  
fa jfante venis internen kun  la vesper- 
manĝa servico, poste li subite kovris la 
okulojn per la manoj ka j ekploris. 
Laŭte, sen ĉia honto, infanmaniere li 
ploris ka j li sciis, ke Patro mortos.

T rad u k is : L . T A R K O N Y
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L a s ig n ifo  d e  la  sp a c e sp lo ra d o

Ekde 1957, do dum la unua jardeko de la kosma 
spacesploro, oni ofte demandadis: Kial oferas la 
homaro multegajn miliardojn, eĉ homvivojn por 
atingi Lunon, planedojn, por konkeri la senfinan 
kosman spacon ? Por kio estas bona la tu ta  spaces- 
plorado? La homaro ja havas gravajn solvendajn 
taskojn sur sia propra planedo !

La homa menso ĉiam serĉas, esploras — foje eĉ 
kontraŭ si mem (ni pensu pri la atomhombo). Jam  
la infano esploradas — preskaŭ ekde sia naskiĝo. 
Antaŭ ph ol 10 jaroj la hom-bebo etendis siajn 
manojn al la eksterteraj spacoj, kaj antaŭ 7 jaroj 
jam li mem ekiris al la nekonata, senfina kosma 
vojo. Tiu, kiu forprenus de la homo la eblecon por 
eksperimenti, forprenus de li la sciencon, la arton, 
la progreson: do la tu tan  vivon indan por la homo.

Krom tio, la ĝisnunaj spacesploraj eksperimen- 
toj kaj studoj donis jam tre  gravajn rezultojn por 
la scienca kaj por la praktika homa vivo. Sufiĉos 
mencii nur kelkajn el la (pacaj) aplikoj.

La astronomio — dank’ al la artefaritaj astroj 
— ĉesis esti nura teoria scienco: ĝi povas jam  fari 
eksperimentojn laŭplaĉe lanĉante sur orbiton plej 
diversajn hom kreitajn astrojn: satelitojn, lunsput- 
nikojn, planedojn, meteoritojn, eĉ etajn  kometojn.

La tera atmosfero ensorbas ĉirkaŭ la duonon de 
la radiadoj ekirintajn el astroj kaj ĉi tien alvenan- 
tajn. La bildo, kiun la surtera astronomio elfor- 
mis kaj elformas pri laU niverso kaj pri ties anoj, ne 
povas esti fidela, aŭtenta. Nur suprenleviĝinte 
en la plej densajn atm osfertavolojn povas la scienco 
vidi la eksterteran naturon en ĝia vera realo. La 
astronomio povis malkovri per la artefaritaj astroj 
la rentgen- kaj gama-radiojn de nia Suno kaj de la 
steloj, kiajn radiadojn la atmosfero tu te  ensorbas.

Pro la malkvieto de la tera atmosfero ni ne povas 
eluzi la plenumkapablecon de la grandaj teleskopoj. 
In te r la spacesploraj planoj oni povas trovi astro- 
nomiajn teleskop-sputnikojn, provizotajn per spe- 
gulteleskopoj, kies diametro atingos du metrojn. 
Tiuj ĉi instrum entoj eksterteraj — koncerne la 
plenumkapablecon — superos ĉiujn terajn  teles- 
kopegojn.

La artefaritaj satehtoj kaj ahaj spacesploraj 
aparatoj alproksimiĝis, eĉ parte  atingis ahajn 
astrojn: la Lunon kaj du planedojn. D ank’ al la 
lunesploraj, aŭtom ataj laboratorioj, ni konas jam 
la tu tan  lunsurfacon, eĉ de la Tero forturniĝintan 
duonsferon. Ekzistas m ultaj surfacopartoj de la 
Luno, kie ni konas ĉiun ŝtoneton kaj kaveton, kies 
diametro atingas almenaŭ unu milimetron. Kaj 
antaŭ kelkaj jaroj neniu estus suspektinta, ke la

surfacon de la planedo Marso kovras tiaj ringofor- 
maj montoj same kiaj la Lunon.

Per helpo de spacraketoj alproksimiĝintaj al 
aliaj astroj kaj ties instrumentoj, ni povis pli pre- 
cize mezuri la diametron, mason, surfactempera- 
turon ktp. de Luno, Marso, Venuso, ol antaŭe.

Sed la plej proksima astro estas ja nia Tero! 
Kaj evidentiĝis, pruviĝis tio, ke ni povas pli bone 
ekkoni nian propran planedon de ekstere, ol farante 
mezuradojn sur ĝi.

La artefaritaj satelitoj kaj la kosmonaŭtoj povas 
foti la tersurfacon: la Hniojn de la marbordoj, la 
kontinentojn: la dezertojn, la neaHreblajn mon- 
tarojn kaj netrapaseblajn tropikajn praarbarojn — 
kaj tiuj fotoj alportas profiton al la geografoj kaj 
geodetoj. La televidaparatoj de la meteorologiaj 
■sputnikoj konstante alsendas bildojn de la tera 
nubaro. De tiuj bild-serioj oni povas precize kons- 
ta ti la movrapidecojn kaj m ovdirektojn de la nub- 
kovrilo — eĉ super la neloĝataj dezertoj, monta- 
roj, maroj kaj egaj glacikampoj. E1 la ricevitaj 
indikoj la meteorologio jam  nun povas doni al ni pli 
fidindajn veterprognozojn ol la ĝisnunaj.

Ne nur senvivajn valorojn, sed ankaŭ m ultajn 
homvivojn jam  savis la meteorologiaj satehtoj. 
Nome la grandaj tajfunoj estiĝas sur la vastegaj 
oceanoj, kaj ĝis nun oni ne povis antaŭe atentigi 
la endanĝerigitan loĝantaron ĉemaran. Sed nun 
tio jam eblas, ie ajn estiĝas la uraganoj.

Per helpo de ĉiu sputniko (eĉ de la neinstru- 
m entitaj satelitoj), kies orbito estas sekvebla, ni 
povas vidi en la Teron. Jes, oni povas envidi sub la 
tersurfacon, ĉar la orbiton de ĉiu sputniko elformas 
la gravitoforto de la Tero. La etaj malkorektaĵoj 
en la orbitoformo signifas densajn malegalecojn 
en la Tero. Se la denso estas ie malpli granda ol la 
mezvaloro, tie povas esti oleo aŭ tergaso en la terk- 
rusto. Granda denso povas signifi kuŝejojn de ercoj-. 
(La magnetaj instrumentoj de diversaj satelitoj 
artefaritaj jam malkovris grandajn ferkuŝejojn 
subterajn.)

Sur la tersurfaco ĝis nun oni povis difini la dis- 
tancon inter du geografiaj punktoj nur kun kelk- 
centm etra malcerteco. Per helpo de la geodeziaj 
satelitoj tiu  ĉi eraro konsiderinde malpHgrandiĝis. 
Ekzemple la lokon de iu ajn  marŝipo sur la oceanoj 
oni povas doni per konvena observado de tiaj sate- 
litoj kun kelkaj dek, eĉ kelkaj metroj de certeco. 
(En la tempoj de la unuaj grandaj malkovrintoj 
la marŝipistoj eraris ofte cent kaj cent mejlojn 
dum unusola vojaĝo in terkon tinen ta!)
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La telespektantoj povas rigardi eventojn, kiuj 
okazas en la sama momento — sed tre  malprok- 
sime de iliaj landoj. Dum la lasta — resp. la venonta 
— olimpioj la rezultojn de la diversaj sportluktadoj 
kaj sportmatĉoj povis — resp. povos — perokule 
ekkoni samtempe la zelotaro de la tu ta  terglobo, 
helpe de la komunikaj satelitoj. Tiuj komunikiloj 
povas anstataŭi mil kaj dekmil kilometrojn lon-

Surfacoparto de la planedo Marso. Orandega surprizo 
de la astronomoj estis la fotoserio de la Usona artefarita 
astro M ariner I V ,  sur k iu  vidiĝas sur n ia  frato-planedo, 
tia ĵ' krateroj ka j rondformaj montoj kia j la Lunon kovras. 
(N ia  bildo estas la 11-a de la serio, fotita la 14-an de julio  
1965, de 12 500 km-a alteco de la surfaco de M arso)

L a  nubkovrajo super Eŭropo, vidita de 1390 km-a alteco. 
Oe la rando de la granda, supereŭropa ciklono, en la mallarĝa, 
sennuba strio estas montrita la loko de Budapeŝto. T ia j 
fotoj facŭigas ka j sekurigas ja m  la veterprognozojn. (F otis  
la  meteorologia satelito E S S A  — 2, 20. majo 1966.)

gajn telegraffadenojn, kablojn submarajn, aŭ mili- 
onojn da telefonlinio j .

Ekzistas du grandaj specoj de tiaj telekomuni- 
kiloj. La pasivaj satelitoj ne havas instrum entojn: 
ricevilon, amplifikilon kaj sendilon: iha surfaco 
nur simple reflektas la elektromagnetajn ondojn 
al ili direktitajn  (ekz. Eĥo-satelitoj). Pli efikaj estas 
la tiel nom ataj aktivaj komunikaj satelitoj. Tiuj 
entenas ricevilon, amplifikilon, dissendilon funk- 
ciantan per akumulatoroj kaj baterioj. Tiaj estis, 
resp. estas la famaj Telstar-oj, Early  Bird, Molnija- 
sputnikoj, kaj la fiksaj satelitoj, kiuj cirkulas la 
Teron dum 24 horoj, do ili ŝajne haltas super iu 
punkto de la ekvatoro (ekz. la Syncom-oj).

La du trionoj de la novaj teknikaj metodoj pri- 
laboritaj kaj aplikataj por la spacesploraj raketoj 
kaj instrum entoj restas „surtere” , ĉar tiuj riĉigas 
la teran teknikon. Mi mencias nur la m iniaturajn 
radio- kaj aliajn aparatojn, kiuj eble ankoraŭ ne 
ekzistus sen spacesploraj eksperimentoj, en kiuj 
gravega demando estas la malgrandeco kaj malpe- 
zeco de la aparato.

Ni povus daŭrigi mencii la utilecojn de la plej 
diversaj homkreitaj astroj, sed prefere ni atentu 
al iu aĥa, ne malph grava vidpunkto.

Sekve de la spacesploro ŝanĝiĝas la ĝenerala 
koncepto pri la tu ta  mondo, kaj pri la Tero en ĝi. 
Sur kelkaj, de ekstere faritaj fotoj nia Tero estas 
videbla kiel eta, lunoforma astro. Tiel por ĉiu homo 
evidentiĝas, ke nia planedo tu te  ne estas la centro 
de la Universo, do la homaro finfine povas resa- 
niĝi el la scienca egoismo: el la geocentra mondper- 
cepto.

Senfinas la homa scivolo. Tiu ĉi neestingebla 
deziro instigas la homaron ĉiam ph bone ekkoni 
la naturon kaj ties leĝojn. Ekkoni kaj utiligi tiu jn  
leĝojn kiel eble plej perfekte: jen estas la plej bela, 
plej utila celo an taŭ  la nuna kaj la estonta homaro. 
A1 tiuj fortostreĉoj ni povas danki niajn tu ta jn  
evoluintajn sciencon kaj teknikon, kaj pere de ili 
nian nunan komfortan vivon. La plua evoluo 
dependas de la pluaj esploradoj pri la naturo, 
ekzemple pere de la spacesploro. Do ni ne domaĝu 
la miliardojn, eldonitajn kaj eldonotajn por tiu  ĉi 
belega, tuthom ara celo !

A Ĉ R E L  P O N O R I T H E W R E W K

La Sindikato de la Hungaraj Pedagogoj aran ĝ is  enke- 
to n  p r i  la  sociaj, ed u k a j, k u ltu ra j p rob lem oj de la  tek n ik a  
progreso . ĉ e fa  resum o de la  d isk u to j estas, ke  en la  kono- 
m a te ria lo  on i ne  a p a rtig u  rig ide la  sc ien can -tek n ik an  p ar- 
to n  de la  sociaj sciencoj, de la  li te ra tu ro  k a j a r to j. L a  
unu flankeco  ja  p o v as rezu ltig i danĝero jn . L a  na tu rsc ien - 
coj, la  tek n ik a j b aza j kono j fa riĝ u  p a r to j de la  m o d ern a  
k lereco, k a j sam tem p e t iu  ĉi bazo  de  la  k u ltu ro  en ten u  la 
a r to jn  k a j la  d aŭ re  re s ta n ta jn  tra d ic io jn  de la  k u ltu ro . 
L a  ed u k ad o  devas esti t ia , ke la  scienca b ildo  de la  m ondo  
ne fo rp u ŝu  la  sen to jn  el in te r  la  r ila to j de  la  hom oj. A n k aŭ  
la ro m an tik o  k a j la  am uziĝoj devas h a v i k o n v en an  rolon.

*
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Z SIG M O N D  M Ĉ RIC Z

I ŬSKA SAMU KIS

I l i  venis el la  sam a vilaĝo de ie 6e la  lim o de T ranssilvan io , 
ili e stis a n k a ŭ  ru ze ta j, k ie l la  sikuloj. I li estis ĉ iam  g a ja j, 
bonhum ora j k a j en la  vieo ili s ta ris  eiam  u n u  ap u d  la  alia. 
I li ricevis fine  a n k a ŭ la  sam an  nom on, la  tu t a  reg im en to  
konis ilian  fam on, L a  u n u a  fraŭ lo  estis S am u K is, la  a lia  
Jo sk a  Sarnu, sed la  d u  v iro j estis k u n e  Jo sk a  S am u K is.

-  F ra to  —  d iris S am u K is — , m i kom eneas m alsa ti.
T iam  ili ne m anĝ is ja m  de d u  tago j. H i h av is  nen ion  en 

la  m ondo . Oni sendis ilin a n ta ŭ e n  a l la  d ra tb a rilo j, p o s t

ili estis g ra n d a  senarbejo , t r a  k iu  kelkaj so ldato j povis 
ir i n u r  n o k te  k a j ŝtele, sed an k a ŭ  t iu j p o rtis  al la  kam a- 
ra d o j p li d a  m unieio  ol d a  m anĝaĵo .

—  K io n  n i m anĝu , f ra to ?  —  d iris  J6 sk a  Sam u.
—  K io n  v i h av as?
—  Mi h a v a s  akvon .
—  K aj m i h av as  salon.
—  Tio ja  e sta s  g rand ioza , n i k u iru  supon.
—  Sed el k io  ?
—  E1 herbo j.
—  ĉ u  tio  es ta s  bo n a?

— A ten d u , tio  ne estos bona. Mi ku iros spinacosupon , 
ĝi estos p li bona.

—  Sed n i ne  h av as  spinacon .
-  N i p lukos ĝin. S u r tiu  ĉi g ra n d a  k am p o  ĝi trov iĝos ie. 

H ejm e m ia  p a n jo  n u r  eliras k a j tu j  p o r ta s  d a  ĝi p o r u n u  
ku iro .

—  N u , ĝi estos do tr e  bona.
I l i  eĉ r id e tis  p r i tio . Sed ja  v an e  ili tra ra m p is  t iu n  6i 

p ied p rem itan  k am pon , ili n e  tro v is  sp inacon , k iu n  ili 
k u raĝ u s  ku iri.

—  N u , fra to , m i eliros a n ta ŭ  la  d ra to jn , tie  an k o raŭ  
nen iu  irad is, tie  es tas  be la  la  herbo , en  ĝi ce rte  m i trovos 
ion.

—  A n k aŭ  m i eliros.
—  V i ne  venu , ĉ a r se u n u  res to s tie  p ro  iom  d a  spina- 

co, a lm en aŭ  la  a lia  re s tu  6i tie .
—  D o, tia m  eliros m i.
V i volas fo rm ang i ĉ iu jn  h e rb o jn  de la  kam p o  de a n ta ŭ  

m i !
T iam  S am u  K is ja m  tra ŝo v is  sin  sub  la  p ik ild ra to j.
L i m a lrap id e  g litis a n ta ŭ e n  kiel g ra n d a  d ik a  ta lpo .
S ub ite  iu  s tra n g a  b ru e to  frap is  lia jn  orelo jn .
E n  la  u n u a  m om en to  li silen tis  tim ig ite , p o ste  li ekrid is 

n u r  m a llaŭ te , p o r  k e  la  rido  ne h a v u  voĉon.
L i aŭd is  ronkadon .
K ion  n u n  li fa ru ?
K iu  p o v as do rm i tie l tra n k v ile  sub  la  g ra n d a  ro n d a  

ĉielo ?
L i ko lek tas  ank o raŭ fo je  sian  tu ta n  v ivo fo rton , k a j iras 

a n ta ŭ e n  p lu , m alrap id e , k iel lacerto .

K aj a n ta ŭ  li es tas  ru sa  so ldato .
T ie li kuŝas en la  h erbo  s te rn iĝ a n ta  en  sia  v e rd e ta  vesto , 

la  ĉapelo duone p endas de su r  lia  kapo , longa b londet- 
b ru n e ta  h a ra ro  gluiĝis al lia  ŝv itp len a  v a rm a  fru n to . L ia  
buŝo iom ete e sta s  m a lfe rm ita  k a j lia  vango  m ilde  p aceca  
kiel tiu  de infano, tie  li ku ŝas su r la  hum o . L a  arm ilo  falis 
el lia  m ano, lia  p ansako  estas tie  a p u d  'i ,  li d ron is en  dor- 
m o, feliĉa ka j p le n a  de konfido , kiel bebo  en  la  p a tr in a  
sino. L i ne zorgas p r i tio , kio a jn  okazas a l li, on i povas 
lin  m o rtb a ti, on i povas lin  m ortk isi, ĝis li vekiĝos . . . 
A1 k iu  konfid is sin  do tiu  ĉi ruso  ? . . . . L a  s a n k ta  T ero 
k v azaŭ  Ŝvebis sub li, k v a z a ŭ  la  v a n n a n  p u lsadon  de  la 
te ro  oni pov is v id i en  sam a ritm o  k u n  la  m a lla ŭ ta  sp irado  
de la ru sa  so ldato .

L a  okuloj de S am u K is ekbrilis. L ia  rig ard o  fariĝis 
ak ra , li gva tis , pesis, kiel p ro funde  do rm as la  ruso.

P o ste  li e tend is  la  m anon , en  la  m ano  la  fo r te  te n i ta n  
ak ra n  p in ta n  b a jone ton .

K iam  ĝi estis n u r  je  c en tim e tra  d is tanco  disde la  korpo  
de la  ruso , d e  lia  m a lb u to n ita , h a rp len a , ru ĝ h a ŭ ta , anhe- 
la n ta  b ru s to , li h a ltis  . . . L a  m alm ola  fero, la  sen k o m p a ta  
m urd ilo  k v azaŭ  de si inem  h a ltis , k v a z a ŭ  li h ez itu s , tre- 
m a n te  sub  la  in fluo  de ia  bela  k a j v e ra  penso . P o ste  li 
re tiriĝ as kaj la  p afilon  m e tas  en  s ian  a lian  m anon .

K a j S am u K is p ren is  p e r n u d a  m ano  la  longan  ru san  
fusilon  k a j levis ĝ in  el la  herbo j . . . K ie l obeem a besto  
estas  la  arm ilo , la  m aŝino , se ĝi ne estas  k ro ĉ ita  k u n  la 
v iv a n ta  h o m a  an im o . J a m  estis tie  la  ru sa  m o rto , en  la 
h u n g a ra  m ano . K a j nu n  denove rnalferm iĝis, e tendiĝ is 
la  h u n g a ra  m ano, k a j levis la  b ru n a n  pansakon .

C eteran  a ĵo n  li ne bezonis.
A nkoraŭfo je  li tra rig a rd is  la  ruĝe d o rm a n ta n  g ran d an  

hom on. L i ne  estis ja m  ju n a  hom o, lo nge ta  m a ld en sa  
b lo n d e ta -b ru n e ta  b a rb o  m o n triĝ is  su r lia j vango j, liaj 
t r a j to j  estis laca j lciel tiu j de  fam iliopa tro j m u e lita j en  la 
b a ta lo  de la  vivo.

—- D orm u, f ra to  —  m u rm u ris  S am u K is k a j li m e tis  su r 
sian  kolon la  fusilon , la  p an sak o n  k a j kom encis g liti reen .

L i aŭd is  ek ronkon , de k iu  li tim iĝis. T eru re  li tim iĝ is: 
se vekiĝos la  m alfeliĉulo, li devos lin  m ortig i.

L i a ten d is  senbrue, kiel la  sekalskarabo , k iu  je  la  p lej 
m a lg ran d a  b ru e to  ŝa jn igas sin  m o r tin ta , k a j n u r  p o s t 
longa m in u to  ek iras  denove . . .

T iel ekiris a n k a ŭ  li, reen  su r  sia  pad o sp u ro  . . .
K iam  li kaŝis sin  sub  la  d ra to , li tro v is  J6 s k a  Sam u 

su r  lia  gardoloko . L i sidis k a j s id an te  dorm is. L i dorm is, 
k iel la  ruso, k a j li ne  vekiĝis.

P ro  la  dorm o la  so ld a to  rieevis en  la  m ilito  g ra n d a n  pu- 
non, vergofrapon , p e rŝn u ran  pen d sta rig o n , en danĝera

tem p o  oni eĉ p a fm o rtig u s  lin  . . . k a j kiel do rm is an k a ŭ  
t iu  ĉi . . . L a  m alfeliĉulo ne p o v is  ĝ isa ten d i la  d o lĉa jn  
herbo jn .

—  N u, n u  he  . . —  eksku is lin  la  k u n u lo . —  N u , he  . . .
A p en aŭ  li pov is lin veki.
ĉ i  tie  estas  la  m anĝaĵo .
J6 s k a  Sam u p e r  siaj g ran d a j m a lfe rm ita j do rm em aj 

okuloj rig ard is  la  p an sak o n , k iu  estis  ŝvela.
L i rigard is  al sia  k u nu lo  k a j ba lanc is la  kap o n . L i 

kom pren is ĉion.
Sed estis io, ia  s tran g a ĵo  en la  pan sak o , p ro  k iu  la  

okuloj de  am b a ŭ  m alferm iĝ is ro n d a j.
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S tran g a  k rea ĵe to : malgx-a n d a  puplu lilo .
Jo sk a  S am u p ren is  ĝ in  en  sian  m an o n . L i p ren is  ĝ in  en 

sian  m an p la to n  k a j v id is, ke  ĝi e sta s  tu te  n o rm ala  m al- 
g ra n d a  p laĉa  lulilo. P e r  tran ĉ ile to  sk u lp tita , b a lan c iĝ an ta  
lu lileto .

I l i  silen tis  k a j rigard is  ĝin.
L a  suno v arm e brilis de su r  la  ĉielo, ili e stis duone sve- 

n in ta j en la  senom bro , g u to j perlis  de ilia  f ru n to  k a j ie 
6e iliaj okuloj la  g u to j kun iĝ is, ekruliĝ is . . .

L a  la rm o  de J6 sk a  S am u falis en la  m ezon  de la  m al- 
g ra n d a  lulilo.

—  K ie  v i p ren is  ĝin, f ra to  ?
—  Tie d o rm as orfo so la  -—  diris S am u K is.
Jo sk a  S am u ekbalancis la  kapon .
Ili s ilen tis. L i volis d iri: g i es ta s  ta ŭ g a  p o r  m ia  filine to  

E lin jo  ! . . . Sed li ne  elparo lis tio n , n u r  silentis. A n k aŭ  
la  a lia  hom o volis d iri la  sam an : P o r tu  ĝ in  h e jm en  p o r  v ia  
m a lg ran d a  filine to  E lin jo  . . . k a j a n k a ŭ  li ne e lparolis 
tion .

I l i  rom pis pecon  el la  p an o  k a j m a lrap id e  m anĝad is.
P o  m o rd a ĵo j ili d ispecigis la  d isd o n itan  panon .

F o je  d iras  J6 sk a  Sam u:
—  F ra to .
—  K io n  v i bezonas, f ra to  ?

K ie  do rm as la  orfo ?
—  D o, tie , sube.
K aj ili m anĝ is p lu . F o je  S am u K is ekparo lis:
—  H o, ho , se m i estu s sc iin ta  . . .
K a j ili denove m anĝ is p lu .
D enove J6 s k a  Sam u ekparo lis:
—  A n k aŭ  m i povus fa r i tio n  p o r  m ia  E lin jo  —  k a j li

rigardad is p e r  a rtk o m p re n a j okuloj, s tu d is  la  fo rm on  de la  
lu lileto .

P o ste  S am u K is d iris:
—  Ĝ i e sta s  ta ŭ g a , sed  gi ne estas  soreaĵo.
J6 s k a  S am u respond is:
—■ N e.
S am u  K is  denove tie l:
—- T ran sd o n u  ĝ in  a l m i, fra to  . . .
—  Mi ? . . . m i ne  donas . . .
—  D o, b o n a  hom o, m i ne  vo las g in  m anĝi.
— Mi ne  scias, k ion  v i volas, sed  m i vo las ĝ in  rep o rti.
—  K iel v i re p o r tu s  ĝin, ja  m i a lp o rtis?
Sed m i e ltrov is  ĝ in  . . . Mi h a v a s  in fanon , m i scias, 

kiel ! . . .
L i ne paro lis  p lu , n u r  ekiris reen  su r  la  spuro  de  la  alia . 

L i tim is , ke  li ne povos p aro li p ro  la  p rem o de  s ia  gorĝo.
—  N u, m e tu  a lm en aŭ  ion  en  ĝin p o r  ne  a lp o r ti m alp le- 

n a n  lu lilon  —  d iris  S am u  K is k ru d e  k a j rom pis pecon  el la  
p an o . —- K iu  scias, k iam  ricevos p an o n  denove t iu  ruso.

L a  ruso  estis m a ld o rm a , tie  li sid is en  la  h erb o , k lin is 
suben  sian  kapon , li ja m  ne  sciis kio okazis a l li.

L i n u r  tia m  alarm iĝ is, k iam  h o m a  vizaĝo ap eris  a n ta ŭ  li.
J6 sk a  S am u m ansign is al li, p o s te  e tend is  su r  sia  m an- 

p la to  la  lulilon.
L a  ruso  rig ard ad is  p e r  sang ruĝa j okuloj gape , s tu lte .
N u , do p ren u  n u r  —  d iris  a fab le  J6 sk a  S am u  —  ne 

d in am ito  estas en  ĝi, ja  v i povas scii, k io  e sta s  tio .
K a j la  ruso  pren is ĝin. L a  d u  p a tro j rigax-d is u n u  al 

la  alia , p o ste  li rap id e  tu i'n is  sin . A m b aŭ  h o n tis  su r la 
b a ta lk a m p o  p ro  la  la rm o j en  okulo j de  v iro  . . .

E1 la h u n g a ra : K risztina  N Y I T H A Y

LA TRAGEDIO DE L’HOMO

E n  1966 estis nove eldonita Esperant- 
lingve la titolnomita verko de Im re  
Maddch. L a  unua eldono okazis en 
1924.

P ri tiu  Ĉi nova eldono aperis recen- 
zoj vaste en la Esperanta gazetaro. 
Sed bedaŭrinde ĉiuj nur servute ripetas 
la oficialan opinion de ĉiuj, ĝis nun  
vivintaj reĝimoj ka j neniu ekvidis ĝian 
veran tendencon. L a  tezoj de tiu j opi- 
nioj estas:

1. L a  Tragedio estas religiema verko, 
ta r en tiu  rolludas la kreanta Dio, 
anĝeloj, Adamo kaj Eva.

2. Gia filozoĵio estas Sajne skeptika, 
pesimista, ĉar la Homo en ĉiu j aktoj 
estas malfeliĉa. Sed tion kaŭzas nur la 
cirkonstancoj, ĉar la dramo estiĝis en la 
malespera atmosĵero post la malvenko 
de la hungara revolucio en 1848— 49.

3. Sed ĉian pesimismon rebonigas la 
„esperigaj” finvortoj de D io: ,,M i 
diris homo, luktu ka j firm e f id u ! ”.

Ĝi tiu jn  klarigojn elpensis ja m  la 
malnova hungara reĝimo, tu j post la 
naskiĝo de la Tragedio (1861). La  
Akademio kolere atakis ĝin pro ĝia 
pesimismo. Johano A rany, —  la tiam  
jam  respektata akademiano, —  bone 
konis la valoron ka j veran tendencon 
de la verko, ka j por savi ĝin, li devis 
misklarigi la verkon:

—- L a  Tragedio estas esence opti- 
mista, —  li deklaris, —  ĉar ĝi fermiĝas 
per la vortoj de D io: „Homo luktu kaj 
firm e ĵ id u ! ”

Tiutemple la Tragedio estis jam  
suĵiĉe publike konata ka j ĝia alta valoro 
ja m  ne estis ĵacile malaperigebla, do, 
la oĵiciala opinio ĝoje ekkaptis la ideon: 
,,la Tragedio estas esence optim ista!"  
Tiel ĝi akiris stampitan pasporton al 
la publiko.

Post kelkaj jaroj, kiam  la postrevolu- 
cia terorperiodo en Hungario fin iĝ is, 
kaj venis la liberala burĝa reĝimo, la 
oficialuloj eltrovis la suplementon al 
tiu  ĉi indulga klarigo: „Eĉ la konjek- 
tita pesimismo estas nur ŝajna, kion 
kaŭzis la senesperiga atmosfero pro la 
malvenko de la revolucio. Se Madach 
verkus la Tragedion hodiaŭ, ĝi eĉ ŝajne 
ne fariĝus pesimista.

Interese estas, ke ankaŭ la reakciuloj 
havis sian propran ,,klarigon”, komp- 
reneble la kontraŭan: „Madach estis 
aristokrato ka j ne konsentis la revolu- 
cion, tial li estis pesimisto.”

N u , ĉi tiu  „aristokrato” post la 
revolucio suĵeris unujaran karceron 
pro sia revolucia sinteno. Getere li estis 
tute vulgara nobelo, el k iu j dum la 
revolucio batalis kvindekmil kontraŭ 
la armeoj de la aristokrataro.

K a j, —  ridinde, —- nun  ambaŭ 
opinioj rolludas en la samaj komenta- 
rioj, u n u  apud la alia ! T iel la politikaj 
koriĵeoj sukcesis lavi la Tragedion 
salonkonvena.

Sed la tiama oĵiciala gazetaro ne ĵor- 
gesis uzi ankaŭ la alian arm ilon: 
la prisilentadon de tiu  ĉi tikla kaj 
malagrabla verko. Karakterize estas 
ke en Hungario la Tragedio estis nur  
malvaste konata, kiam  en Bohemio oni 
ja m  delonge konis, altetaksis ka j la 
teatroj ja m  favore ludis la ĉeĥan tra- 
dukon.

Depost tiam  regis m ultaj diversaj 
reĝimoj. Ĝ iuj havis siajn proprajn  
komentariojn al la Tragedio, sed la 
bazaj tezoj estis ĉiam la samaj.

K ia l Ĉi tiu  konsekvenca misklarigo ?
Gar la principo de la Tragedio estas 

plene pesimisma. Ĝi sonas: ,,Neniam  
estis ka j estos epoko, k iu  feliĉigus la ho- 
maron. L a  homaro ĉiam turmentos sin ."

Vere malsimpatia tezo por ĉias- 
peca reĝimo, konsiderante, ke la mo- 
menta, prezenca reĝimo ĉiam trumpe- 
tas, ke la antaŭaj reĝimoj ĉiu j estis 
suferigaj, sed la nuna ĵin e  sukcesis 
alporti la f in a n  kaj eternan feliĉon al 
la homaro.

Konsiderante, ke la legantoj ne ĉiu j 
konas la verkon, n i skizas ĝian esencon:
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Dio f in is  la mondkreadon. La  
anĝeloj vice lcantas hum ilajn pane- 
girojn al Dio. N u r  Lucifer staras sen- 
vote. Dio alvokas ankaŭ lin  por laŭdi, 
sed li anstataŭ tio, kritikas la mond- 
kreon, k iu  estigis nur servilisman estu- 
laron, kies tasko estas per sia j luktoj 
kaj suferoj am uzi la despotan Sinjoron.

Dio kolere ekzilas la ribelantan anĝe- 
lon, k iu  iras al la unua homparo. 
Lucifer endormigas ilin  ka j ili  sonĝe 
travivas la historion de la homaro. 
Adamo estas laŭvice faraono, poste 
M iltiades en Atheno, drinkema aris- 
tokrato en la dekadenca antikva Romo, 
krucista oficiro en Bizanco, Kepler, 
Danton, burĝo dum la kapitalismo en 
Londono, poste vizitas la falansteron 
dum la kolektiva sociordo ( ideo de 
Fourier), ĵorflugas de la Tero en la 
kosman spacon ka j revenas al la Tero 
en la malproksima estonto, kiam  la 
Tero ja m  malvarmiĝas kaj la homo 
denove sovaĝiĝas.

Adamo devas Ĉiam vidi la homaron, 
suferigantan sin  mem. pro ĥimeroj, 
pro elpensitaj ĵantom aj sloganoj: religia 
fanatismo, ŝovinismo, pro subpremo de 
despotoj, liberiĝintaj pasioj de la kanaj- 
laro, dibotemo, korupcio, ekspluatado, 
ktp.

L a  tragika estonto senesperigas 
Adamon. L i  decidas prefere mortigi 
sin  mem por malebligi la estontajn sufe- 
rojn. Sed Eva malkaŝas, ke ŝi estas 
graveda. L a  estonton ja m  ne povas 
preventi la memmortigo.

L a  vortoj de Dio ferm as la tragedion, 
k iu j eksplikas, ke lapaŝojnde la homaro 
devas direkti la destino, k iun  ordonas 
Dio, t. e. la instinktoj, inter ili la 
espero ka j amo. ,,Luktu  hom’ kaj 
firm e f i d u l”

*

N u , tu  ĝi estas religiema, p ia  
himno por la Eklezio? Tute kontraŭe! 
Gi tie Dio estas pli-m alpli kaprica 
tirano, k iu  kreas homaron por ĝui ties 
lukton, penan, vanan batalon por la 
neniam atingebla ripoza ĵelito . Do, 
esence, L i  estas l a n a t u r l e ĝ o j .  Ties 
opoziciulo estas JLucifer, la l o g i k  o, 
s ob  r a p r u d e n t o ,  sena de t iu j  
ĥimeroj, spiritaj ĵatam organoj.Li senin- 
dulge senvualigas la fantasmagoriajn  
,,idealojn” de la tia m  revema homa 
menso: la A thena demokratio, la 
h o m o j u z i o n  kaj  h o m o u z i o n ,  
la libereco-egaleco-frateco, la kolektiva 
socio, ka j t iu j- t iu j „sanktaj” ideoj 
dronas en sangomaron ka j realiĝinte 
ili  ĵariĝas en la manoj de tarlatanoj kaj 
m aniuloj nur pretekstoj por subpremi, 
turmenti, ekspluati ka j ekstermadi la 
homan gregon. Vane la prudento (Luci- 
fe r )  volas veki la logikan pensadon, 
la homaro blinde marŝas al la abismoj. 
K a j kontraŭ la tragika sorto eblas ĵa r i  
nenion: la homaro naskas, plim ulti- 
ĝas kaj plusuĵeras. L a  naturleĝoj venkas 
la prudenton.

ĉ u  t i  tiu  vera tendenco ne elsentiĝas ? 
V ere, la Tragedio estis skribita al tiuj, 
,,k iu j havas okulojn por la vido kaj 
orelojn por la aŭdo”. Ĝi estis verkita 
por la adeptoj, al la elito de la spirito. 
Im agu  la sorton de la Tragedio, se

Maddch senkaŝe deklarus t i  tiu jn  
kontraŭekleziajn ka j kontraŭpotencula- 
rajn tendencojn!

T ia l la Tragedio povis nur tre mal- 
rapide prosperiĝi. Sed la ideoj estas 
tiome grandiozaj ka j tiam-aktualaj, ke 
la tiama liberala reĝimo ne povis 
simple m utigi ĝin. T ia l ili devis elpensi, 
ke la Tragedio estas esence religiema, 
ka j ke la ,,luktu ka j firm e f id u ! ” estas 
patreca admono, bonedukite obei al la 
pia, filis tra  moralo ka j zorge eviti 
t iu jn  doktrinojn, k iu j eble maltrankvi- 
ligus la sieston de la potenculoj.

T iel fariĝ is tiu  t i  tertreme skeptika  
kaj skeptikiga klasika)o de la mondlite- 
raturo la katekismo de la ĵilis tra  moralo 
por tiu j, k iu j ,,ne havas okulojn por 
la vido ka j orelojn por la aŭdo.” Sed la 
posedantoj de t i  tiu j sentorganoj tamen 
komprenis la esencon, k iu  tiam  pli- 
malpli eĵikis ka j konkeris la mensojn, 
ta r la tempoj tiam  p li kaj p li pravigis 
la ideojn.

*

Okazis ĵoje, ke m iprelegis en la  Aso- 
cio de la Hungaraj Arttradukistoj. Mem- 
kompreneble, m i akcentis, ke tiu n  
problemon de la arttradukado solvus 
nur Esperanto, se ĝi fo je  ĵariĝus tut- 
monda interpreta lingvo. Nuntem pe la 
majstroverkoj de la malgrandaj nacioj 
estas preskaŭ entombigitaj ka j precipe 
tiu j de la senparenca hungara lingvo.

A l m ia prelego alparolis iu , k iu  
kuiim as traduki el tin a  lingvo. L i  
menciis sian propran kazon: ĵoje li en 
ĉ in io  interparolis kun tin a j literaturis- 
toj. U nu el ili menciis, ke el la hungara li- 
teraturo li konas nur unusolan verkon: la 
Tragedion de VHomo : L ia  esperantista 
konatulo ja  legis la Esperantan eldo- 
non ka j ĝi tiome obsedis lian menson, 
ke li tradukis ĝin al tin a  lingvo ka j tiel, 
manuskripte, li montris ĝin al sia j 
konatuloj.

Jen, Esperanto, kiel diplomato de la 
kulturo de la malgrandaj nacioj! K a j  
ne nur tial, ĉar ĝi estas intemacia lingvo, 
sed tio estas dankebla ankaŭ a lla  majst- 
ra traduko de Kalocsay. Ĝi sonas 
glate, majeste, kiel orgeno de gotika 
katedralo.

*

L a  Tragedio eĵikis al m ultaj verkis- 
toj de la mondliteraturo, ka j ilian ver- 
kadon ĵekundigis.

E n  Esperantujo la dramo de Julio  
B aghy : ,,Sonĝo sub pomarbo” naskiĝis 
senkaŝe sub la inĵluo de la Tragedio, 
kaj el la sama ideo: la hodiaŭaj 
geamantoj, Adamo ka j Eva sonĝe 
travivas la estonton de la homaro, ĝis 
la kompleta sinekstermo per atombombo. 
A nim skua j estas t i  tiu j vortoj de la 
versa dramo:

M esioj ven is k a j m esioj iris, 
m esaĝis p r i  P rom eso  k a j —  m artir is . 
L a  p o s tla s ita  vero  p ri F ik tiv o  
dekm ilo jn  m artirig is  en  la  vivo, 
cen tm ilo jn  pelis a l b a ta l’ socia, 
m ilm ilo jn  ĉenis a l re v a d ’ p asia  
ĝis fine  realiĝ is la  P rom eso  
p o r  n u tr i  —  p a ra z ito jn  de 1’ P rogreso

kaj . . . jen  dekm iloj iluzion perdis, 
cen tm ilo j v an o n  p o r  la  lu k to  spertis , 
m ilm ilo j p en tis  p r i la  r e v ’ pasia , 
espero velk is su b  k a lk a n ’ socia, 
la  v ivo  sam an  m elod ion  gurd is, 
sub  no v a j signoj oni m o rtis , m u rd is  
k a j d u m  popolo  ĝem is k a j sopiris, 
M esioj ven is, iris, k a j m a rtir is .

Baghy komprenis la bazan ideon 
kaj tendencon de la Tragedio. L i  ne ima- 
gis ĝin religia, aŭ optimisma . . .

Sed bone komprenis ĝin ankaŭ la 
eksterlandaj inspirita j verkistoj, k iu j 
ankaŭ transprenis ĝin, same kopiante 
la ĵormon, sed prisilentante la originon. 
I l i  eluzis la eksterlandan nekonatecon 
de la Tragedio. U nu el la plej mondko- 
nataj Tragedi-idoj estas la dramo de 
Thornton W i l d e r :  „The skin  of 
our teeth”. ( Angla idiotismo. Proksi- 
m um a sign iĵo : malĵacila, danĝera 
saviĝo.) Ĝ i estis prezentita unue je  18 
nov. 1942 en Novjorko, en teatro 
P ly m o u th  kaj poste ĝi travagis la 
mondon. E n  tiu  ĉi dramo Adamo kaj 
E va travivas la historion, ekde la glaci- 
epoko ĝis la fin o  de la mondmilito. 
Nova)o estas nur, ke ankaŭ K ain  
rolludas, la spirito de la detruemo. La  
nomo de Adamo en la modernaj scenoj 
estas m r. A n tro b u s . (Antropos: greka 
vorto: ,,homo”.) K iam  la mondmilito 
preskaŭ Ĉion detruas, mr. Antrobus 
entusiasme rekomencas la vivon plene 
de ĵido  ka j espero. L a  ĵiguron de Luci- 
ĵe r  reprezentas Sabina, la ĉambristino, 
kiu  malalte taksas la sencelajn revojn 
kaj sensukcesajn fortostreĉojn de Adamo  
kaj ĉe la fin o  de la dramo deklaras al la 
publiko, ke la sama afero ĉiam ripeti- 
ĝas en la tempoj: mr. Antrobus ĉiam  
rekomencas la vivon per nova, firm a  
fido  kaj espero.

N u , ĉi tiu  estas la Tragedio de mr. 
Antrobus. N u r  la stilo modiĵiĝis: ĝi 
fariĝ is modema, leĝera, Am erika. La  
,,orgeno de gotika katedralo”, adaptita 
al jazorkestro. Tamen ĝi estas majstro- 
verko, kies aŭtoro same bone komprenis 
la tendencon de la Tragedio de 1’Homo, 
kiel Baghy. L a  dramo trafuroris la 
mondon, sed la plej elkorajn aplaŭdojn 
rikoltis dum ĝia Budapeŝta prezentado, 
kie la publiko entuziasme salutis la 
novkostuman malnovan konaton.

*

N u , tio ĉi ne povus okazi, se Espe- 
ranto estus ja m  akceptita mondolingvo.

K iom  m ultaj literaturaj valoroj 
devas perdiĝi pro la diverslingveco! 
P li ĝuste: pro la jaluzo de la Ŝtatestroj, 
kies miopa ŝovinismo tim igas ilin, 
konjektante, ke la tutmonda oficialigo de 
Esperanto unuigus la mondon, ka j ans- 
tataŭ cent registaroj ĵariĝus nur unu  
kaj la ceteraj perdus sian panon . . .

H andor S Z A T H M A R I

*  *  *

Noto. L a  R ed . K om . vo lon te  ak- 
cep ta s  ko n c iza jn  a lp aro lo jn  a l tiu  
ĉi in te re sa  a rtik o lo , sp eg u lan ta  origi- 
n a la jn  opinio jn .
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Hej, haj, roz’, d ian t’, 
rosmareno kaj lekant’, 
m ajoran’, jasmeno !
Piu ne premus min la tr is t’, 
se mi estus ĝardenist’ 
en via ĝardeno.

*

Mian koron iu ŝtelis for, 
kaj mi scias, kiu ŝtelis for.
Vi min ravas, vi min. havas, 
mi en viaj ĉenoj sklavas, 
kara, v i !

Piej aminda, ĉarma ŝtelistin’, 
priŝtelinte ne forlasu m in !
Vi min ravas, vi min havas, 
mi en viaj ĉenoj sklavas, 
dolĉa, v i !

*

Iras mi, foriras, longavoje, tre  for, 
palton mi surmetos el la polvo de voj’.
Miaj densaj larmoj sur ĝi la pasam ent’, 
la butonoj sur ĝi mia ĝem’ kaj lam ent’. 
Blovu, ven t’, forblovu dikan polvon de voj’, 
dikan polvon de voj’ kune kun la malĝoj’.

*

J a  mi ne kutim as loĝi kaĝon birdan, 
sed ja  mi kutim as flugi branĉon verdan, 
flugi branĉon verdan, manĝi pino-sproson, 
manĝi pino-sproson, trinki perlo-roson.

*

Mi ĉevalon ligis al pom arb’ ruĝpoma, 
mi min mem alligis al viol’ burĝona,
Ce la lunleviĝo ĝin mi liberigos,
sed min de vi, kara, nur la m ort’ malligos.

*

Mi adiaŭdiras laste vin, am ata, 
por naŭ jaroj ligus min la serv’ soldata, 
sed prefere stepa vagabond’ mi estos, 
ol ke mi servistu al la imperiestrf).

*

Kie mi iradas, ploras eĉ tilioj, 
de iliaj branĉoj falas la folioj, 
falu, ho folioj, kaŝu korpon mian, 
ĉar la amatino amas jam  alian.

Sur kuseno sama estus por ni loko, 
vivus ni feliĉe eĉ sur nuda roko.
Palu, ho folioj, kaŝu korpon mian, 
ĉar la amatino amas jam  alian.

*

Brilu sur la ĉiel’, brilu, stelo-miloj, 
vojon al ĉi junul’ m ontru per la briloj,
Estu gvido de voj’ al ĉi juna homo, 
por ke de l’am atin’ trovu li la domon.

*

Aŭrorstelo hele brilas ĉiele, 
mia dolĉa kortrezor’ hejmeniras fiere, 
iakaj botoj al li sur la piedoj paradas, 
kaj l’aŭrora stel’ sur ili briladas.

*

La konvalo, la konvalo ekburĝonis en ĝarden’,
kiu amas du samtempe, premas tiun  la ĉagren’.
Jen  mi amas unu sole,
tam en ĝemas senkonsole,
mian koron ekbrulintan estingadas densplore.

*

E n ĝardeno, ĉu ne kolombet’, belan plantis mi 
floron ĉu ne kolombet’.

Tage-nokte, ĉu ne kolombet’, surverŝadis mi ploron,
ĉu ne kolombet’.

Malutilis m ulta plor’ 
al m alforta radiketo de la flor’.
Mi ne fidos de nun, koiombet’, la parolon de la kor’,

ĉu ne kolom bet’.
*

Blovas la ven t’, amatino mia, kun printem pa s[)iro, 
esti rozo en ĝardeno via, jen mia deziro.
Rozo tie mi ne estos, 
ĉar la reĝo min arestos,
mi en granda flava urbkazerno velkos de sopiro.

*

Altan pinton, altan  pinton havas ja  la poplo, 
la folioj, la folioj flavas de oktobro, 
ankaŭ mi mem, ankaŭ mi mem flavas palkolore, 
amatino, blondulino trom pis min senkore.

K ara, se ni, kara, se ni nin renkontos foje, 
ni eĉ vorton ne dirante iros pretervoje, 
mi maldekstren, kaj vi dekstren nian vojon prenos, 
vian foton en la stratokoton mi piede premos.

Tradukis K. K A LO C SAY
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Enrico Mingo, Napoli. N i korege dankas viajn plej 
varmajn gratulojn por nia ,,admirinda laboro” kaj 
tiujn de la tuta Napola Esperanto-Grupo ,,Harmonio 
kaj Progreso”, kies prezidanto vi estas. Vi skribis, 
ke treplaĉis al V i la 1967j2-a n-ro, precipe la artikoloj 
pri la antikva Savaria kaj pri la poeto Sota RustaveM.

Je via demando pri la signifo de la vortoj ,,/cont- 
raŭado” kaj ,,kontraŭajo” n i notas: ,,Kontraŭi” 
laŭ la SA T - Vortaro signifas: 1, esti kontraŭa al. 2, 
agi kontraŭ, malhelpi al, bari. 3, kontraŭdiri al. - 
Do, se n i aldonas ankoraŭ la sufikson — ad, pere 
de ĝi n i esprimas pli-malpli daŭran agon, ripetiĝon 
ktp. Jen estas du ekzemploj (same el la SAT-vortaro) :  
Kiom da kontraŭajoj kaj ĉagrenoj povus esti evitataj, 
se en la turismo estus enkondukata internacia lingvo.

- Estas multaj kontraŭajoj en lia konduto. Do inter 
la, sencoj estas nuanca diferenco. - N i danke ricevis 
Vian ,,Ampreĝon”, en kiu troviĝas belaj pensoj kaj 
por la idealisme, kaj por la materialisme pensantaj 
homoj. Koregajn salutojn al Vi kaj al ĉiuj italaj 
samideanoj.

Maria Griinwaldova, Novy Bor, ,JSSR. Pardonon 
pro la malfruo! Via letero enŝoviĝis en neĝustan tir- 
keston. N i  ĝojas, ke al vi tre plaĉis la ,,Intervjuo kun  
kvinjara knabino” de Marta Nddasdi. Jes, karaj 
esperantistaj geedzoj, Viaj infanoj certe lernu de Vi 
Esperanton !

Alec Ventur, Britio. N i korege dankas Vin pro 
la multflanka helpo kaj subteno. Vi ne nur rekonas 
la bonan redaktadon de nia revuo, sed ankaŭ ĥelpas 
ĝin plibonigi. Koregan dankon ankaŭ pro la sendo de 
list(et)oj de pres- kaj aliaj eraroj.

ErkkiJ Rasku,* Kulju, Finnlando. Vi ve.rkis arti- 
kolon por ni pri la ŝtatprezidanto Urho Kekkonen. 
N i multe bedaŭras, sed la programo kaj aspekto de 
nia revuo ne permesas al ni aperigi tiajn artikolojn. 
Cetere ankaŭ la hungaroj alte taksas la personecon 
de Urho Kekkonen, n i ĝojas, ke la finna. ŝtatprezi- 
danto daŭre sekvas la politikon de la paco. Kiel Vi 
mem skribis: ,,Dum la senkompata milito kaj kruela 
teruro en Sud-Orienta Azio k'aj en aliaj teritorioj 
danĝere malpaciĝas, nia norda regiono jam  delonge 
restis ekster tiaj malfacilajoj. Ankaŭ ni esperas, 
ke ,,la vojo de suomoj daŭros plupace sub la saĝa gvido 
de Urho Kekkonen por nia komuna feliĉo.”

Margareta Daems-Feher Bruxelles. Vi esprimis 
la kondolencon al Hungara Vivo okaze de la forpaso 
de nia Ferenc Szilaggi, ,,kiun vi vidis ke.lkfoje en 
Budapest, foje en Svedlando antaŭ midtaj jaroj. Oiam 
mi estis kaptita de la ĉarmo, kiu radiis el lia perso- 
neco” - - vi konstatis, kaj ni tute /consentas kun vi.

Ivan Lisiĉnij, Narva, Estonio, Goje n i legis 
viajn rekonajn frazojn, el kiu j ni citas: ,,Oni povas 
diri, ke Hungara Vivo estas preskaŭ la sola fonto, 
el kiu  eksterlandanoj ĉerpas sciigojn pri la vivo kaj 
kulturo de Hungario. K aj en ĉiu angulo de la mondo, 
kie ĉi revuo estas legata, Hungara Vivo havas la same 
firm an kaj grandan aŭtoritaton. Via revuo multe 
helpas al la esperantistaro kontaktiĝi kun eksterlandaj 
gesamideanoj.” N i estas dankemaj al vi, kaj n i espe- 
ras, ke multaj vndiferentuloj — ankaŭ en nia propra 
lando! trovos inda apogi nian revuon, kaj konvin- 
kiĝos, ke Hungara Vivo devas havi ĉiam p li firman  
bazon, pli fortan subtenon por la plua evoluado kaj 
disvastiĝo.

KECENZO

Universala Deklaracio dc Homaj 
liajtoj. L a  E sp e ra n ta n  te k s to n  eldonis 
U EA  (en k o n su lta j r ila to jk u n U n esk o ). 
R o tte rd am . T iu  ĉi D ek laraeio  subskri- 
b ita  a n ta ŭ  20 ja ro j, g a ra n tia s  in tera lie , 
ke ,,ĉiuj ra j to j k a j liberecoj va lidas 
sam e p o r  ĉiuj hom oj, sen  k ia  a jn  
diferencigo la ŭ  lingvo” , ,,a liflanke 
oni v idas nen ian  m alp liiĝon  de la 
lin g v a  d iskrim inacio  t r a  la  m o n d o .”  —  
k o n s ta tis  V ie to r Sadler, red ak to ro  de 
,,E sp e ra n to ” de U E A . ,, . . .m u lta j 
es ta s  a n k a ŭ  la  hom oj, k iu j suferis 
p e rsek u to jn  a ŭ  a res to n  n u r  p ro  tio , 
ke ili uzis la  In te rn ao ian  L ingvon. 
T re m u lta j es tas  la  lib ro j k a j gazeto j, 
k iu jn  konfiskas la  cenzuroj de tiu  
a ŭ  a lia  lando , jam  n u r  p ro  la  lingvo. 
E n  p lu ra j lando j an k o raŭ  ho d iaŭ  
ne  povas ekzis ti E speran to -o rgan i- 
za ĵo j, k v an k am , la ŭ  la  U n iversa la

D eklarao io , ĉiu  h a v a s  la  ra jto n  je 
libereco de p aoem a k u n v en ad o  kaj 
asociiĝo.”  „ L a  lingva  problem o, tam en , 
la ŭ  la  p le j b aza  senco de la  tu ta  
E speran to -m o v ad o , e sta s  u n u  socia 
p rob lem o, p r i k iu  U E A  ne povas 
e s ti n e ŭ tra la . T oleri la  subprem a- 
do n  de  t iu  a ŭ  a lia  n ac ia  lingvo, eĉ 
en lando j, kie estas an k o ra ŭ  nen ia  
p e rsek u to  k o n tra ŭ  E sp e ran to , signi- 
fas ak cep ti p rinc ipe  a n k a ŭ  la  subpre- 
m o n  de E sp e ra n to .”  N i sa lu ta s  la  
decidon  de  U E A , k iam  ĝi e lpaŝas 
k o n tra ŭ  la  lingvaj d iskrim inacio j, kon t- 
r a ŭ  la  p e rsek u to  de E sp e ra n to . N i 
m em  esperas, ke  alvenos a n k a ŭ  la 
tem po , k iam  g ra n d a  p lim u lto  de 
m em bro j de U E A  ku raĝ e  p ro tes to s  
k o n tra ŭ  ĉiuspecaj subprem oj (Grekio), 
ag resadoj (V jetnam io), rasoperseku to j 
(Sud-A friko). —  D o ĉiu j, eĉ la  plej

g ran d a j po tenco j ne p ie d tre tu  la  
sp irito n  k a j v o rto jn  de la  U n iversa la  
D eklaracio . (L. K .)

Universala Skribo  de M anuel Hal- 
velik  estas d u flan k a  sk ribm etodo , k iu  
p o v as  esti u z a ta  a) k iel p rononcon  
sim boliga sistem o sim pla, ra c ia  kaj 
flekseb la ; b) kiel in te rn ac ia  regu laro  
n o rm ig ita  p o r refo rm i la  sk ribm an ie- 
ro n  de  ĉiu  a jn  lingvo, p e r  d e lik a ta  
kom prom iso  in te r  la  o fte  kon flik tan - 
ta j  po stu lo j de  e fek tiva  prononco, 
facila  legeblo k a j g ra m a tik a  diferen- 
cigo. L a  m eto d o  sekvas la  ĝ enera la jn  
lin io jn  de la  In te rn a c ia  F o n e tik a  
A socio, sed ĝi u tiligas o rd in a ra jn  
lite ro jn  (ĉefe la tin a jn ) k a j a ran ĝ as 
ilin  la ŭ  aŭd o p ercep ta j k rite rio j. 128 p. 
A ĉe teb la  ĉe U E A  p o r 30 stelo j.

*
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D u d e k  horoj
Forenc Santa: Dudek horoj — kroniko. 

Libroeldonejo Condna. Budapest 1966.

T iuj ĉi d u  v o rto j es tas  la  tito lo  de 
lib ro , k iu n  la  h u n g a ra  a ŭ to ro  —  
F ereno  S a n ta  —  nom as kroniko. 
T iam an iere  la  verk isto  m em  signas, ke 
la  verko  ne vo las e s ti rom ano  en  la  
tra d ic ia  senco de  la  vo rto .

J a m  ĉi t iu  fak to  p ru v as , ke la  
lib ro  volas esti io nova, m oderna , 
nek u tim a .

M odernan  li te ra tu ra n  v e rkon  k re i 
ne estas  m alfacile : la  tem o j estas  
n e  n u r  a n ta ŭ  la  aŭ to ro , sed sarne 
a n ta ŭ  la  leg an to j. T iu j tem o j, k iu j 
tu ŝa s  la  v e rk is ton , e s ta s  in te resa j eĉ 
p o r la  p le jp a rto  de la  legan to j. Sed 
m o d ern an  l i te ra tu ra n  verkon  k re i 
es ta s  sam tem p e  ege m a lfac ile : la  
n u n te m p a  legan to  ne  e sta s  k o n te n ta , 
se la  verk is to  n u r  ra k o n ta s  la  prob- 
lem ojn  k a j zorgo jn  —  ĉ a r  li ŝa tu s  
tro v i he lpon  p o r solvi ilin , apogon  kaj 
konsilon; li  vo las v id i la  in teiT ila ton  
de la  p rob lem oj k a j c irkonstanco j, 
ilia jn  leĝojn. ĉ a r  la  n u n te m p a  hom o 
trav iv is  k a j tra v iv a s  tio m  d a  m u lt- 
flan k a j h is to ria j ev en to j, k e  li r a j te  
povas d iri: li sen tis  su r la  p ro p ra  
h a ŭ to  la  h is to rio n  p li p ro funde , ol 
siaj p rau lo j, k a j vo las ekkon i sian  
v ivon  kiel eble p lej d e ta le  k a j p re- 
cize.

L a  verko  Dudek horoj e stas sk u a  
legaĵo . K e lk a j —  proksim um e d u  
d ek k v in  —  personoj ro las en  ĝi, 
in te r  ili k v in  a ŭ  ses e sta s  la  ĉefrolan- 
to j. Sed kio okazas en  la  lib ro?

L a  tu t a  lib ro  tem as  p r i  tio , k iel 
evoluis la  vilaĝo en  H u n g ario , — kie 
regis a n ta ŭ  la  d u a  m o ndm ilito  n u r  
m izero  k a j tu rm e n to  p o r  la  g ra n d a  
p a r to  de la  loĝan to j, — p o s t tio , ke  la  
popolo  ricevis la  po tencon . L a  tu t a  
lib ro  konv inke m o n tras , ke la  posedo 
de  la  p o tenco  es ta s  k u n lig ita  k u n  
zorgoj k a j penado . C ar n u n  la  popolo  
m em  d ifin as  sian  p ro p ra n  so rton , 
k a j ĝi deziras av an ta ĝ o n  ne  n u r  p o r  
si m em  k a j n e  n u r  p o r  la  e s tan to , 
sed a n k a ŭ  p o r  la  posteu lo j —  eble 
p o r sia j p ro p ra j in fano j ka j nepoj —  
kaj p o r  longa te inpo . T iu  ĉi im p o n a  
h is to ria  eksperim en to  p o v as esti sen- 
d u b e  in te re sa  p o r  la  legan to j.

U n u  el la  ĉefro lan to j es tas  A lek- 
san d ro  V arga . L i faris ĉiun  bonon 
k a j m albonon , k iu  okazis en la  vilaĝo; 
en  si m em  li unu igas la  k o n traŭ d iro jn  
de sia  p ro p ra  epoko. C ar la  k reo  de 
n o v a  m ondo  ne progresas ira n te  su r 
g la te  t r e t i ta  vojo . E ra ro j k a j obsta- 
k lo j devas esti v e n k a ta j p o r  evolui 
en ĝ u s ta  d irek to . L a  popolo  an k o raŭ  
ne  h a v a s  m u lta n  p ra k tik o n  en  la  
m ondkreado .

L a  a r to  de la  a ŭ to ro  kaŭzas, ke 
la  even to j de la  verko  tu ŝa s  la  legan- 
to n  tie l o fte  k a j p ro funde . L a  kialo 
estas  k la ra : nen io  koncernas n in  tie l 
p roksim e, k iel la  okazaĵo j de  la  anoj 
de n ia  fam ilio . K a j la  legan to  sen tas  
la  ro lan to jn  siaj parenco j, sia j fam ilia- 
noj.

Mi ja m  m enciis, k ia l estas facile 
v e rk i n o v an  k a j m o d ern an  lite ra tu ra n  
verkon , k a j ta m e n  k ia l e sta s  ege m al- 
faeile fa r i ĉi tion . N u n  m i devas 
a lm eti, ke legi ĉi t iu n  lib ro n  tu te  
ne estas  facile, p rec ipe  p o r ne-hungaro . 
U n u  el la  ĉefaj kaŭzo j p o v as esti, 
ke  la  ro lan to j, la  personoj de la  lib ro  
p re n a s  n a tu ra j m u lta jn  afe ro jn , k iu jn  
la  p rogreso  a lpo rtis , sed la  eksterlan - 
dano  ne  k o n as ilin.

Sed ĝuste  t iu  ĉi c irkonstanco  kaŭ- 
zas, ke  la  legan to  sen tas  la  ro lan to jn  
v iv a n ta j persono j, ĝuste  tia j,  k iel 
ili ap e ras  en  la  rea la  vivo.

C erte, ke  tio  k ion  la  verk is to  stari- 
gas a n ta ŭ  la  legan ton , ne  e sta s  fan- 
ta z ia ĵo , sed ve ra j e lem en to j de la  
h o d iaŭ a  vivo.

Ĝ uste  p ro  tio  ne  eb las precize 
p risk rib i la  ev en to jn  de  la  verko . Ĝi 
ja  konsistas el m ozaikaj ero j de  la  
v ivo, en  la  ordo, k iel ilin  in d iv id u a  
persono  -— eble la  verk is to  m em  —  
renkon tis .

L a  form o de la  tu t a  lib ro  estas, 
k iel la  tito lp aĝ o  m encias, „k ro n ik o ” , 
p li ĝuste  d ira n te : serio de rip o rto j 
k u n  d iversspeeaj hom oj de  la  vilaĝo. 
T iuj ĉi in te rp aro lo j m a lk aŝas la  even- 
to jn  de la  ja ro j p o s t la  d u a  m ondm i- 
lito , k iu j tran sfo rm is  la  socian  ordon  
de  H u ngario , k a j sam p tem p e  la  
hom ojn , ilia jn  e ld iro jn , ilian  labor- 
m e to d o jn  k a j g v idm etodo jn , se ili 
m em  gv idas sin.

L a  stilo  de la  tra d u k o  es ta s  m odela. 
E1 ĉi t iu  v id p u n k to  estas specia la  ĝuo 
Legi la  verkon . L a  legan to  sen tas, ke 
la  bone e lek tita j esprim oj, la  v ivp lenaj 
frazo j ĝuste  tie l sonus en  la  o rig inala  
lingvo, kiel en  E sp e ran to . T iu  ĉi 
fak to  m em  p ru v a s  la  g ra n d a n  valo ron  
de la  lib ro  p o r n ia  lin g v a  evoluo.

P o v as  ja  esti, ke la  ek s te rlan d a  
legan to  n e  kom prenas ĉion k ion  la  
ro lan to j d iras. E s tu s  eble p ra k tik e  
en  la  sekva  eldono a lm e ti en  form o 
de epilogo la  k la rigo jn  de  kelkaj 
rezu lto j, k iu jn  H un g ario  a ting is  p o s t 
la  fino  de  la  la s ta  m ondm ilito . C ar 
ili es tas  o fte  m en c ia ta j en  la  paro lo j 
de la  ro lan to j, p e r  k iu j ili p li aŭ  
m alp li d irek te  m o n tra s  k a ra k te r iz a jn  
eco jn  de  la  n o v a  sociordo, ekz. la  
d iv ido  de  la  g randb ieno j in te r  la

k a m p a ran o j, fondo de koopera tivo j 
b az ita j su r no v a j form oj de la  socia 
dem okra tio  de sa m ra jta j ŝ ta ta n o j. 
K u n  ĉi tiu j v iv ap era ĵo j estas kunli- 
g ita j m u lta j n o v a j esprim oj, k iu jn  
la  tra d u k o  p ro v as  sen tig i k u n  la 
legan to  ekz. fak ab itu rio , M A D ISZ, 
koopo k tp . E b le  ek s te rla n d a  legan to  
devas iom  cerbum ad i p r i ili, p ro  tio  
m i sen tas  necesa iam an iere  k larig i la  
nove fa r ita jn  v o rto jn .

L a  tu t a  kroniko e s ta s  b o n a  spegulo 
de la  h u n g a ra  vilaĝo a n ta ŭ  1956. L a  
h is to r ia  signifo de ĉi t iu  socia evoluo 
p o v as esti e sp rim ita  p e r  la  fak to , ke 
en  la  a n ta ŭ m il ita  H u n g ario  la  vilaĝo 
estis la  te ren o  de  la  m izero  k a j sam - 
tem p e  de la  m u ltsp eca j form oj de 
la  superstiĉo , m alk lereco ; la  te reno  kie 
m an k is  la  k u rac is to  ĝuste  tie l, k iel 
la  le rnejo j k a j in s tru is to j; k ie  regis la  
nescio de  sk ribado  k a j legado. E n  tiu  
ĉi h u n g a ra  vilaĝo n u n  v ivas k le ra j 
m em konsciaj hornoj, k iu j p o v as reg i 
sin  m em  k a j ĉ iam  p li k a j p li evo luas 
el ĉi t iu  v id p u n k to . In te re sa n  k larigon  
p r i la  p o s tm ilita j c irkonstanco j de  la  
h u n g a ra  v ilaĝo donas la  la ŭ v o r ta  
p a r to  de p ro toko lo , fa r ita  d u m  estra r- 
k u nveno  de la  koopera tivo .

Mi esperas, ke  la  legan to  de ĉi tiu j 
linioj ko m p ren as la  m alfac ila ĵo jn  de 
verk ad o  de  n o v a  k a j m o d ern a  lite- 
r a tu r a  verko , k a j eĉ la  o b s tak lo jn  de 
ĝ ia  tu ja  kom preno . Sed m i p e ta s  
ĉ iun  p o r  kom pren i, k ie l m alfacile  es ta s  
k re i n o v a n  m ondon , n o v an  sociordon. 
V erŝa jne  t ia  socia laboro  n en iam  estis 
facila, eĉ en  la  epokoj, k iu jn  la  h is to - 
ria j le rno lib ro j ka j h is to ria j rom ano j 
nom as p le j h e ro a j. L a  h is to ria j lib ro j 
k a j h is to ria j rom ano j ĝenerale ne 
p a ro las  p r i la  ŝv ito , p r i la  tu rm e n to j, 
p r i la  zorgoj, k iu j k u n e s ta s  k u n  la  
h is to ria  evoluo. Sed n i, la  a te s ta n to j, 
v id is k a j sen tis  ĉion, la  m a ln o v an  
H u n g ario n , p len an  de  sufero  k a j 
m izero  en  la  n a jb areco  de  lukso k a j 
riĉeco de  la  estro j de  la  lando ; k a j 
n i v id is la  p en ad o n  k a j labo ron  de 
la  popolo  p o r  a lifo rin i ĉi t iu n  m aljus- 
ta n  m ondon . L a  rezu lto  ostas a n ta ŭ  
n i k a j ĝi signifas g ra n d a n  k a j g rav an  
h is to rian  paŝon . N e estu s  m irinde , se 
la  vojo  de la  evoluo, la  procezo de 
ĉi t iu  k re a  laboro  in te resu s m u lta jn  
n e -hungaro jn . K a j k iu n  in te resas  tio , 
legu  la  ,,k ro n ik o n ”  Dudek horoj. 
E1 ĝi la  legan to  ekscias ne  n u r  tion , 
k iel m alfacile  estas  fa r i n o v an  ka j 
p o z itiv an  tu rn o n  en  la  h is to rio  de 
m ondo, sed a n k a ŭ  tio n , ke estas  
inde  labori, p enad i, su feri p o r  ĉi 
tio .
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Lajos PUSZTAl

La o kaj
Esiperanto

P ri la interrilato de la sporto kaj Esperanto nur malofte 
oni povas legi iu n  artikolon aŭ alparolon en la enlanda aŭ  
en la, eksterlanda gazetaro. E n  Esperantaj revuoj de tempo 
al tempo aperas artikoloj p r i la taŭgeco de la internacia 
lingvo, kiel universala lingvo de la interrilatiĝo, sed ne 
aperis artikoloj p ri ĝiaj rilatoj al la sporto. K vankam  estas 
multo farenda sur tiu  t i  tereno. K ia l ne instigas la esperan- 
tistoj, ke ilia lingvo estu lingvo de la internaciaj sportaj kon- 
taktoj. De hungara parto ja m  estis serioza iniciata paŝo. E n  
la )urnalo ,,Nepszava” la 30-an de januaro 1966 aperis 
publika letero de la hungaraj olim piaj tam pionoj ka j sportu- 
loj direktita al la Internacia Olimpia Komitato. I l ia j  argu- 
mentoj estas bazitaj, nerefuteblaj, ĝisfundaj. J a  k iu  povus 
negi, ke „vera sportamikeco inter la multlingvaj ka j mult- 
naciecaj sportuloj dum la intem aciaj renkontiĝoj ne povas 
elformiĝi pro manko de lingvo, k iun  t iu  povas kompreni kaj 
paroli.” T ion  montras ankaŭ la instruajoj de la olimpiaj 
ludoj. K vankam  ĝuste unu  el la ĉefaj celoj de la olim piaj 
sportrenkontiĝoj ka j la plej nobla enĥavo de la olim pia ideo 
estas tio, ke ĝi profundigu la pacan sportamikecon inter la 
sportuloj de la mondo, apartenantaj al ĉiu nacio, al t iu  raso. 
Bedaŭrinde la ,,serioza” propono de la publika letero, ke 
en la internaciaj sportrenkontiĝoj oni uzu  Esperanton, kiel 
interkonsentitan, oficialan lingvon, ĝis nun  ne havis rezulton. 
L a  alvoko dronis en la arkivo de la kompetenta internacia 
organiza)o.

T iu  t i  jaro denove estis, resp. estos jaro de du grandaj 
sportkonkursoj (Grenoble ka j M eksiko) de la olimpiaj ludoj. 
Denove montriĝas la grandega malavantaĝo de la multling- 
veco, de la bdbela konfuzo. L a  plimulto de la konkursantoj 
sen interpretisto apenaŭ povis d iri kelkajn vortojn, ŝablonajn 
frazojn u n u  al la alia. Sed interpretiston, tian akom- 
pananton, k iu  kapablas interpreti paroladon en tri-kvar, 
et en p li  multe da lingvoj, oni ne povis disponigi apud tiu n  
konkursanton. E t  trovis malfacilaĵojn ankaŭ la inĵormado de 
la gazetaro, de la )urnalistoj kaj —  ankaŭ kio ne estas akcesora 
afero —  tio pretendis seriozajn kostojn. Sed et tiel ĝi es- 
tis malkompleta. Interesa ka j instrua artikolo aperis kun  
la subtitolo „Lingva kaoso en Grenoble” en la ti-jara aprila 
numero de Germana Esperanto-Revuo. L a  verkinto de la 
artikolo, d-ro Herrmann ekdiskutis p ri tiu  rimarko de 
germana sport-raportisto, ke la germana lingvo havas ŝancojn 
en la internaciaj sportrenkontiĝoj, ta r ekzemple ankaŭ en 
Grenoble 360 personoj aŭskuUis la germanlingvajn inĵor- 
madojn. T ia l li proponis, ke por venki la malfacilaĵoĵn de

la lingvolernado oni fa ru  simpligon de ta lingvo. Sed la 
artikolinto tre klare pruvis la neireblecon de tiu  t i  vojo. 6ar 
vane n i kreus simpligitan, ĵacile lerneblan ka j kompreneblan, 
tiel nomatan reformlingvon, oni atingus la samon, kiel la 
angloj per „Basic English”, nu, ke la reĵormlingvanoj ne 
komprenus tiu jn , k iu j parolas la originalan ligvon, la ,,Voll- 
deutsch”. Por p le j konvena solvo p r i la ĵlego de intem aciaj 
interrilatoj li trovas la internacian lingvon, Esperanton. 
Estas evidente —  li konstatis —  ke ĝin oni povas lerni dekoble 
p li facile 61 la germanan.

A l la instruaĵo de Grenoble n i povas ankoraŭ aldoni, ke 
vane okazis la inĵormado de la gazetaro en kvar mondlingvoj, 
angle, france, germane ka j ruse, la sento p r i mankhavo restis 
en la rondo de la alilingvanoj, ekzemple te la hispanoj, en 
la rondo de la raportistoj de la nordaj ka j sudaj ŝtatoj. Do 
kion oni devas ĵa r i ? M ulta j iloj ka j vojoj estas eblaj por tio, 
ke la esperantistaro, sed ankaŭ la p li vasta internacia publika  
opinio instigu la internacian olimpian komitaton por fa r i 
almenaŭ la unuan paŝon. Jen  ekzemplo: en aprilo de t i  tiu jaro  
pro indigniĝo de lapublika opinio de tefe A ĵrika j, sed ankaŭ de 
m ultaj aliaj landoj, en la afero de la partopreno en la olim piaj 
ludoj de Sudaĵrika Respubliko, k iu  aplikas rasan diskrimi- 
nacion, oni votdonigis la membrojn de la In tem acia  Olimpia 
Komitato, kaj en demokrata maniero naskiĝis decido de 
plimulto, k iu  de Sudafrika Respubliko revokis la rajton de 
partopreno en la olim piaj ludoj. K ia l oni ne povus en tia  
demokrata maniero votdonigi por decido ankaŭ la utilan pro- 
ponon faritan  p r i aplikado de Esperanto ?

N e estas dube, ke Esperanto, la lingvo, k iun  p lura j milio- 
noj da homoj parolas ka j uzas ekde jardekoj, pro ĝia ĵacŭeco 
estas la plej konvena lingvo de laĝenerala internacia kontak- 
tiĝo. Sed je  tio, ke samtempe ĝi estu ankaŭ internacia lingvo 
de la sporto, necesas ankoraŭ ĝ ia ĵaka  evoluigo. A n taŭ  tio  oni 
devas eldoni esperantlingvan sportvortaron, k iu  enhavas la 
vortojn de diversaj sportiloj, ĵin to j, metodoj ka j ĉiuspecaj 
fakideoj por t iu j  sportbrantoj. L aŭ  m ia scio nun  ja m  prepari- 
ĝas en Budapeŝto tia  vortaro, sed —  m i opinias tiel —  por 
tio, ke ĝi vere estu publike utila, estas necese, ke ĝi estu 
konvena al la zamenhoĵa ĵundamento de la lingvo, sed ĝi pria- 
tentu la ja m  internacie konatajn ka j kutim ajn sportkoncep- 
tojn. K ia l ne pretiĝis ja m  p li  ĵrue Esperanta sportvortaro, 
ties kaŭzon n i povas klarigi ekzemple per tio, kion skribis 
iu  aŭskultanto de Radio Budapest. Laŭ li la esperantistoj 
ĝenerale apartenas al la p li  aĝaj generacioj, aliparte la espe- 
rantlingvaj revuoj rilate al la tempopunkto de la okazintaĵoj 
aperas suĵiĉe malfrue, tial la sporlkomunikaĵoj en la tempo- 
punkto de la apero ja m  perdis sian aktualecon. Kvankam  
sportartikoloj de tempo al tempo aperantaj en certaj Espe- 
ranto-revuoj, ekzemple en Hungara Fervojista Mondo, 
meritas rekonon, ili ne sufiĉas.

L a  plej freŝa gazeto estas la radio. Sed el inter la radiosta- 
cioj, k iu j dissendas esperantlingvan programon —  ne konsi- 
derante la okazajn sportinformadojn de la V arsovia radio — , 
nur Radio Budapest dissendas sportraporton ĉiulunde sis- 
teme elsenditan. J a  estas vere, ke la reagado al tiu j nun  
ankoraŭ estas malmulta, tamen priatentinda, ĉar oni rekonas 
ties utilecon, oni opinias ilin  interesaj, instru-karakteraj, 
freŝaj. K a j koncerne tiun  konstaton, ke la esperantistoj plej 
multe estas pliaĝuloj, tio ne estas kaŭzo por eklipsi la inter- 
nacian lingvon en la sporto, bar la lingvo tiel estos p li vigla, 
tiel ĝi p li disvastiĝos, se ĝin ekŝatos ankaŭ la sportamanta 
junularo ka j rekonos ĝian utilecon.
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Sdndor T A T A Y :

Jla mtmmJihza

Antaŭ kelkaj jaroj mia filineto 
ricevis belan memorlibron je krist- 
naska donaco. La donacinto diris 
al la knabino, ke ŝi petu enskri- 
bon de ĉiuj konatoj, al kiuj ŝin 
ligas amikeco aŭ kara memoro. 
La donacinto enskribis sur la 
unua paĝo: ,,Tiu ĉi libreto estu la 
libro de la amikeco kaj amo.”

De tiam ni gardas la ruĝkovri- 
lan, kuprobukan libreton en nia 
domo en Badacsony (ĉe lago 
Balaton). Kaj se alvenas ŝatata 
gasto, mia filineto baldaŭ al- 
portas la libreton. Tiel la eta 
libro ŝanĝiĝis je gastolibro, sed 
ĝi restis fidela al sia titola devizo. 
Nur la senco de la vortoj plilar- 
ĝiĝis. Do la libreto fariĝis vere 
la libro de la interpopola amikeco. 
Car eksterlandano, kiu vizitas 
Hungarujon, venas ankaŭ al Ba- 
dacsonv. Kaj se la gasto estas 
verkisto aŭ artisto, tiam li malofte 
evitas nian domon — je nia 
granda ĝojo. La akompanantoj 
ĉiam kondukas la gaston al mi, 
por trinki kelkajn glasojn da vino 
sur la verando. De tie vidiĝas 
antaŭ ni belega pejzaĝo, kiun la 
okuloj povas kapti per ununura 
ekrigardo de Tihany ĝis la urbo 
Keszthely.

Foliumante la libreton mi kom- 
prenas malmulte el la fremdling- 
vaj tekstoj. Sed ĉiu paĝo konser- 
vas memoron pri iu longa kon- 
versacio. Longaj kaj intimaj estis 
tiuj sinceraj interparoladoj, kiujn 
ebligis la loko kaj la ŝaŭmanta 
vino. Mi sentas plej kara la me- 
moron de tiuj babiladoj. Mi ren- 
kontiĝis tie kun popoloj, kiujn 
disigis de mi dum kvardek jaroj 
perforte ĉarpentitaj baroj. Kva- 
zaŭ oni malfermus fenestrojn 
de ĉambro plenigita de sufoka 
aero, mi spertis mire, ke la his- 
torio nin knedis tre similaj al 
tiuj aliaj popoloj. Niaj ĝojoj, 
malĝojoj, zorgoj, esperoj estas 
kvazaŭ la samaj. Niaj virtoj kaj 
kulpoj estas similaj. La gestoj

de niaj manoj, eĉ niaj palpebru- 
moj estas la samaj. Kiel valora 
malkovraĵo estas ĉi tio por roman- 
verkisto !

Delonge premadis min lapenso, 
ke la malgrandeco de nia lando kaj 
la malmultnombro de nia popolo 
estas la netranspaŝebla baro de 
naskiĝo de la grandioza hungara 
romano. Car nia literaturo kon- 
cerne poemojn kaj novelojn egal- 
valoras kun tiu de la plej grandaj 
nacioj, eĉ se pro nia lingva izo- 
liteco tio ne evidentiĝis en la 
mondo. Ni havis ankaŭ grandajn 
romanistojn: Jokai, Mikszath, 
Moricz estas sendube tre signifaj 
eĉ laŭ mondliteraturaj rilatoj 
kaj en ĉiuj tendencoj de la mond- 
literaturo ni povas fieri pri gran- 
diozaj eksperimentoj. Sed tiuj 
ĉi verkoj apenaŭ estas kompareb- 
laj al la angla, franca, rusa grand- 
mezuraj epikaj verkaroj. Nas- 
kiĝis grandaj hungaraj prozistoj, 
tamen mankas la grandaj hun- 
garaj romanverkaĵoj. Ni estas 
kapablaj montri la sekretojn de 
la oceanoj en akvero, tion ni ja 
konas, sed navigadi sekure sur 
senlimaj akvoj — tio eble ne 
estas donita al ni. ,,Guteto de 
akvo el la granda oceano.” Tiel 
ni povas glorigi la romanojn an- 
kaŭ de nia eminenta verkisto 
Moricz. Nemalmulte da gloro 
apartenas al li, sed kiujn entu- 
ziasmigas la ekzemploj de Balzac, 
Dickens, Tolstoj — tiuj ne ĉesas 
serĉi la vojon ai la vasta oceano.

Foliumante tiun ĉi ruĝkovri- 
lan libron mi sentas, ke nun al- 
venis la tempo erupti en la pli 
vastan mondon. Ne nur miaj 
verkisto-gastoj el la najbaraj lan- 
doj vizitadis la monton Bada- 
csonv. Miloj da ekskursantoj kaj 
turistoj svarmadas somere tie 
sur la monto, kiuj alvenadis el 
la frataj, amikaj landoj. E1 iii 
mi alparolas ĉiun, al kiu mi tro- 
vas komunan lingvon. Nun mi 
jam scias precize, kiom da similaj

kutimoj ni havas kaj kiei sensig- 
nifaj aĵoj apartigas nin unu de la 
alia. Se mi skribas romanon pri 
homo en Budapeŝto, tio same 
validas por la homo en Varsovio, 
por tiu en Bukareŝto. Sep-ok 
ĉefurboj tie ĉi estas tiel proksime 
unu al la alia, kiel la frat-urboj 
de grandaj landoj. Sed pli riĉen- 
hava, pli homeca estos la kreaĵo 
de la verkisto, se li uniformigas 
la loĝantojn de tiom da urboj, se 
lin inspiras en la figurado de la 
homoj la kono de la popoloj de 
kvin-ses grandurboj. Ankoraŭ mi 
ne scias, kiel, nur mi konjektas, 
ke la agadsfero de la hungara 
verkisto postulas, ke la konoj 
de la verkisto pri la homoj kaj 
popoloj devas etendiĝi ĝis la 
bordoj de malproksimaj maroj.

Cu tio estas konkero ? Certe 
ĝi estas konkero en pleja pleno 
kaj ĝi estas pli eterna, ol imperio 
akirita per glavo.

Estas ankoraŭ demando, kiom 
la verkisto povas kapti laŭ siaj 
kapabloj el tiu materio. Tamen 
sendube tiu ĉi vojo kondukas al 
grandaj epikaj verkoj ĉu nin, 
ĉu alinaciajn kolegojn. Ni nepre 
devas profiti ĉi eblon, ĉar fine 
ja estas je nia dispono la konvena 
historia atmosfero.

Mi kredas, ke tiu ĉi ruĝkovrila, 
kuprobuka libreto enhavos de 
jaro al jaro pli kaj pli multe da 
por mi karaj enskriboj faritaj per 
diverskoloraj inkoj de fontplumoj 
kunportitaj el foraj regionoj. Mi 
kredas, ke ĉiujare multobliĝos la 
nombro de tiuj, kiuj alvenas el 
aliaj landoj, por ekkoni nian 
patrujon kaj ĝiajn plej belajn 
partojn, priparoli niajn komunajn 
problemojn. Mi scias, ke ĉiam 
pli kaj pli da hungaroj vojaĝos 
eksterlanden por redoni tiujn 
vizitojn. Niaj verkistoj kaj artis- 
toj devas tiel eirkuladi inter la 
samsortaj popoloj, kvazaŭ ili 
iradus en imu patrolando. Tiam 
la tempo baldaŭ elektos la gran- 
dajn kreantojn kaj naskos la 
eminentaj verkojn.

,,Estu tiu ĉi libreto la libro 
de la amikeco kaj de la amo” ! 
— mi legadas sur la dika unua 
paĝo de la orbrodita memorlibro. 
Sinceraj vortoj de simpla virino 
gravuris tion en la memoron de 
knabineto.

E1 la  h u n g a ra : K . D. Gyulai
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Im rc S Z E N E S

KIUJ DUAFOJE VENAS EN 
LA MONDON...

Elegantaj geedzoj vizitis kune lcun sia kvinjara 
filineto la ĉcfurban Infan- kaj Junularprotektan 
Instituton. I l i  prezentis sin  al la sekciestro d-ro 
Mdtyds Dickmann, poste la 25- 30-jara oficistino 
kaj ŝia edzo-inĝeniero ja m  komencis rakonti la celon 
de sia alveno. Sed ilia filineto Agi babile antaŭis 
ilin:

Oĉjo, n i venis por frateto . . .
Ci tiu ridiga, neatendita sinanonco faciligis la 

pluan paroladcm de la ŝika, blonda-bruna patrino. 
Antaŭe ili konfidis la infanon al iu vartistino, por ke 
ŝi ne ĝenu la zorgojn de la plenkreskuloj. Intertempe 
evidentiĝis, ke d-ro Dickmann kaj la geedzoj jam  ko- 
nas unu la alian, ĉar ja  antaŭ kvar kaj duono dejaroj 
same ĉi tie okazis la oficiala adopta ceremonio de 
Agi. La edzino pro sia antaŭa malsano ne povas 
naski, kaj ili nun ŝatus adopti ankaŭ alian suĉin- 
fanon, kiu  similas al Agi.

— Volonte n i helpas — respondis la sekciestro —, 
sed en nia lando la adoptebla suĉinfano estas la plej 
ofta ,,mankajo” . . .

— Do, tion n i spertis, sed n i jam  multfoje estis en 
kelkaj infanvartejoj, kaj tre mcŭfacile, fine n i trovis 
konvenan fratineton. N un, do n i nur devas jure  
aranĝi ŝian sorton, poste n i tuj kunportos ŝin per nia 
aŭto al nia nova, provinca hejmo . . .

La edzo elprenis dokumentojn de la ,,novnaskito”, 
kaj tiel la oficiala parto aranĝiĝis. Intertempe la 
patrino prenis el sia retikulo la fotojn de Agi, kaj 
tiom entuziasme fabelis pri ŝi, kiel ĝenerale la patri- 
noj pri siaj in faneto j. . .

Eble vi rememoras — ŝi daŭrigis —, kiam mi 
„naskis” ŝin, n i transloĝiĝis al tiu nova provinca 
fabriko, kie mia edzo ricevis inĝenieran postenon kaj 
loĝejon. T ia l neniu scias tie, lce Agi estis adoptita. 
Je nia feliĉo, oni translokigis nin denove en alian 
fabrikon. K aj en tiu tempo, kiam elformiĝis niaj 
novaj amikaj rilatoj, kaj Agi jam  kreskadis, — niaj 
gastoj ofte malkaŝis al n i similajn trajtojn, kiujn eĉ 
n i ne rimarkis . . .

— Ekzemple iu  el m iaj kolegoj okaze de sia vizito 
komencis ŝercadi kun Agi — daŭrigis la edzo - 
kaj poste atentigis mian edzinon: „Rigardu nur al via 
filino, nun same tia bubajo speguliĝas de sur ŝia 
vizaĝo, kiel de ŝia patro, kiam li blagas iun  . . . ”

- K aj mia bofratino —, kiu scias pri la adopto, 
iafoje inter kvar okuloj, ŝerce-serioze demandis m in: 
,,Diru, ĉu ne vi naskis vian Agi antaŭ via edziniĝo? 
Car ŝiaj paŝoj same balanciĝas, kaj ŝiaj grandaj 
okuloj same miras, kiel la viaj.” M i ekĝojis pro ŝia 
supozo tiel, ke m i tuj rakontis tion al mia parulo. 
L i ĝojante, tuj kaptis kaj kisis m in . . .

E n  H u n g arlan d o  m u lta j senfila j geedzoj dezi- 
ra s  a d o p ti suĉinfanon . Sed —  m a lg raŭ  ilia  indi- 
v id u a  ĉagreno  k a j je  n ia  socia feliĉo, —  ĉe n i ne 
tro v iĝ as  tio m  d a  eksteredziĝe n ask iĝ in ta j a ŭ  forla- 
s ita j in fan e to j, k io in  la  senfila j geedzoj deziras 
ad o p ti. Sed k iu j ta m e n  ĉ i-m aniere  ricevas n o v a jn  
g ep a tro jn , k v azaŭ  dnafo je  venus en  la  m o ndon  . . .

Jes — aldonis ŝia edzo —, ĉar ĉio pruvas la 
samon, ke Agi estas jam  vere el nia korpo, animo kaj 
sango . . . K aj m i sentas* ke same okazos ankaŭ al 
nia „novnaskito” . . .

Ĉi tie, en la Instituto oni rememoras ankaŭ pri 
iu  alia interesa familio. La edzo kaj edzino estas 
sciencaj esploristoj, kaj ili jam  havas tri proprajn 
filojn. La plej aĝa tiam estis unuaklasa lernanto en 
la elementa lernejo. llia  patrino post la nasko de sia 
plej juna  f  ilo jam  ne plu povis naski, kvankam ili 
volus ankoraŭ du filinojn. Pro tio ili elcerbumis 
ĉarman fabelon pri la kaŭzo de „foresto” de ilia frati- 
neto Lva. La enhavo de tiu estis, ke pro sia sanstato ŝi 
devis vivi en bonaera montara regiono ĉe alia familio, 
kaj la kuracisto nur nun permesis al ŝia veni hejmen. 
La saman ili diris laŭ kredebla formo ankaŭ al siaj 
lconatoj.

Post unu kaj duono de jarojla  vartistinode la Jnsli- 
tuto hazarde renkontiĝis kun la patrino de kvar infa- 
noj, kiu  rakontis kelkajn epizodojn pri tio, kiamani- 
ere fiva, alkonformiĝis en la eminentan familion.

- N ia  filineto estas ĉies favorato. Kaj ŝiaj frale- 
toj amas ŝin tiom, se iu  el inter la tri fratoj ta- 
men interkverelas kun ŝi — la du aliaj ĉiam defen- 
das sian fratineton. Sur la ludplaco ĉiam ili staras 
ĉe ŝi kiel gardistoj, se iu  hazarde diras malagrablajon

- Cetere, nia p li aĝa filo, se li skribas sian hejmle- 
cionon, aŭ desegnadas, movadas sian langeton ĉiam 
en tiun direkton, kien la krajonon. Estas interese, ke 
tio estis infanaĝa kutimo ankaŭ de mia edzo, sed ĉe 
niaj aliaj filoj n i ne spertas tion. N u, kiam ankaŭ 
ftva komencis desegni kun kolorkrajonoj, — lcion ŝi 
tre ŝatas — je  nia surprizo, ankaŭ ŝi sekvis la kuti- 
mon de sia frato . . .

- K un  la filoj kelkfoje m i devas interdiskuti pro 
iliaj maloftaj miskondutoj, bubajoj. Tion Jĵva same 
transprenis de mi, kaj kiel tiaspeca infana „pa>ri- 
neto”, helpas kutimigi la knabojn al ordo, devigi ilin  
al etaj domaj laborajoj, en k iu j nia filino jam  estas 
kompetentulo. Cetere, ili multfoje aranĝas grandajn 
petolajojn, kvazaŭ ankaŭ Jtlva estus samdevena fra- 
teto . . .

K un  tre maloftaj ekscitoj miksiĝis la adopta intenco 
de iu  laboristino en apudurbo de Budapeŝto. Jli 
loĝas en ĝardena familia domo, sed pro la tre atendita 
infano ili ne volis ŝanĝi sian konvenan hejmon, kiel 
tion faras multaj adoptantoj. Do tiu ĉi virino, per 
la asistado de la distrikta kuracisto, antaŭ la laboreja 
kaj hejma medio ŝajnigis sian gravedecon. Intertempe, 
iu hejmo de la ŝtataj vartitoj, — laŭ ŝia komi- 
sio, - interkonsentis kun iu  provinca knabinpatrino,
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lce semajnon post la naslco de sia filo, ili tuj adoptos 
sian filon. Ci-rnaniere la apudurba virino povis formi 
ankaŭ la hospitalajn cirkonstancojn tiel, kvazaŭ si 
vere naskus. Kvankam tiu t i  artefarita gravedeco enha- 
vis multajn ekscitiĝojn, sed finfine ĉio reordiĝis. La. 
du virinoj, k iu j tute ne konis unu la alian, ,,komune 
naskis” bonstaturan knabeton . . .

-  Tio estis tre malfacila nasko . . .  — diris poste 
la patrino ŝerce al d-ro Dickmann, ltiu rimarkigis: Vi 
pravegas, sed ĝi meritis la penadon.

Jes, kaj vi estas nia vera helpanto - dankadis 
al li la edzo, ĉar ankaŭ li havis rolon en la preparado de 
la kurioza adopto.

Nun, antaŭ festotago tiu ĉi laborista familio vizitis 
la Instituton, lcaj ili prezentis al d-ro Dickmann la 
baldaŭ trijaran bonstaturan Paŭleton. Tiam  malka- 
ŝiĝis, ke la knabeto pasintjare malsaniĝis tiom, ke

por lia vivo estis bezonata operacieto kaj transfuzo. 
Kvankam la infana sekcio de la hospitalo disponis 
la bezonatan sangon por la operacio, tamen la patro per 
subita decido petis la kuracistojn, ke ili tuj esploru 
lian propran sangon, eble ankaŭ tiu estas konvena, 
kaj tiam li sola certigas la tutan transfuzon. Baldaŭ 
evidentiĝis, ke lia sangogrupo ne estas konvena. Tiam  
la patrino petis ĉe si mem la saman esploron. K aj je  
ilia ĝojo ŝi havis la saman sangogrupon.

- Do ni rajtas diri — rakontis ili kortuŝe al la 
kuracisto, ke nia Paŭleto nun jam  en ĉiu rilato deve- 
nas el nia sango . . .

Ja  multaj spertoj dokumentas, ke la granda plimulto 
de la adoptoj, ankaŭ sen sangodono — estas vera 
transfuzo, eĉ p li multe: la transdono de la animo 
homa naturo de la novaj gepatroj.

E1 la  h u n g ara : Zoltdn IL L K S S Y

IPRII ILA TEATRA Y lY O  ENI B U D A P E ŜT O
K iam  m i rem em oras p r i la  1967/68-ja ra  te a t ra  sezono de 
B u d ap eŝto , m u lta j r ig a rd ita j, a ŭ d ita j a ŭ  leg ita j d ram o j, 
operoj k a j a n k a ŭ  iliaj k ritik o j p asas-k u ras  t r a  m ia  eerbo 
kaose. Mi sen tas, ke tio  estas  iu speca ,,em baraso  de rioeco” . 
K a j se m i sk ribas p o r  H u n g a ra  V ivo ion  p ri n ia  te a t ra  
v ivo, —  m i fa ras  tio n  e sp eran te , ke  efek tiv iĝos la  p ropono  
de  n ia  K o lom ano  K alocsay , ke  H u n g a ra  V ivo en  ĉiu 
num ero  h a v u  a rtik o lo n  p ri la  g rav a j okazaĵo j k a j sukcesoj 
de la  h u n g a ra  te a tro a r to , k a j ĝi p re z e n tu  a n k a ŭ  en b ildoj 
n ia jn  em in e n ta jn  a k to ro jn . B onvo lu  konsideri jenan  
m o d es tan  a rtik o lo n  enkonduko  a l la  m en c iita  tem o.

Sincere m i konfesas, ke  m i vo lon te  pasigus ĉiun m ian  
vesperon  en  te a tro  a ŭ  en  k o neerte jo . T am en  tiu jn  v a n ta jn  
so p iro jn  m i devas f lan k en m e ti eĉ t ia m  se tu j  a p u d  mia, 
loĝodom o s ta ra s  la m o d e rn a k o n s tru a ĵo d e  laT ea tro M ad ach , 
k iu n  la  m em bro j de n ia  E sp e ra n to  M ondkongreso  en  B uda- 
peŝto  bone konas, ja  en  1966 ĉi tie  oni aranĝ is la  p lej n n ilta jn  
E sp e ra n ta jn  te a tra ĵo jn .

L a  te a tro j de la  h u n g a ra  ĉefurbo k onstru iĝ is en  diver- 
sa j s tilo j. N ovrenesancan  s tilon  p rezen ta s  en  B u d ap eŝto  la  
O perdom o, k o n s tru ita  en  1874, ta m e n  sekve de la  konti- 
n u a  m odern igo , n ia  O perdom o a n k a ŭ  h o d iaŭ  p lenum as 
ĉiu jn  a rta jn -sc e n e ja jn  p o stu lo jn .

L a  h u n g a ra  ŝ ta to  k a j n ia  ĉefurbo  elspezas m u lte  da  
m ono p o r  k o n stru o  k a j rek o n s tru o  de la  te a tro j . L a  kon- 
s tru a ĵo  de  la  ĉ e fu rb a  O pere to -T eatro  —  k ie  en  1966 
sam e okazis E sp e ran tlin g v a j p rezen tad o j —  estas  en  s ta to  
de  rek o n s tru o . K a j la  p le j m a ln o v a  te a tro  de la  ĉefurbo, 
la  N ac ia  T ea tro , fo n d ita  en 1837, a n k a ŭ  n u n tem p e  funkcias 
en  p ro v izo ra  ejo, k v a n k a m  en m o d ern a  te a t ra  ko n stru a ĵo . 
L a  pa laco  de la  N ac ia  T ea tro  s ta ro s  d e fin itive  su r  la  okci- 
d e n ta  ran d o  de la  U rb a  p a rk o .

N i d iru  ke lk a jn  frazo jn  p r i la  O perdom o. L a  nu n tem p o  
de  la  H u n g a ra  ŝ t a t a  O perdom o estas  in d a  al la  b rila  pasin to . 
Sub la  nom o O perdom o en n ia j tem p o j rolas d u  te a tro j :  
|a  m a ln o v a  O perdom o su r  la  A venuo  N epkozta rsasag  
(Popolrespubliko) k a j la  tr e  am p leksa  T ea tro  E rk e l su r 
la  P laco  K ozta rsasag  (R espubliko). T iu j ĉi d u  te a tro j 
p rezen tas  ja re  560 opei’o jn  k a j ilia  k o m u n a  ensem blo

nom bras 1300 m em bro jn  (kune k u n  la  te k n ik a  personaro ). 
L a  h o d iaŭ a j m em bro j de la  ŝ t a t a  O perdom o, sim ile al la  
em in en ta j a n ta ŭ u lo j, es tas  bone k o n a ta j en  la  m ondo. 
M ihaly  Szekely —  m o r tin ta  a n ta ŭ  kelkaj ja ro j —  estis 
sam e hejm e su r la  scenejo de M etro p o litan  de N ew  Y ork , 
kiel su r  la  pod io j de B u d apeŝto . L a  n u n te m p a  g v id an ta  
kap e le stro  de la  O perdom o, J a n o s  F erencsik  e sta s  u n u  el 
la  p lej k o n a ta j d irigen to j de E ŭ ro p o . A del Orosz, Zsuzsa 
K u n , V ik to r R o n a  p e r  sia b a le ta r to  m irig is en  la  p a s in ta j 
ja ro j la  p u b lik o n  de L ondono, P arizo , V ieno k a j M oskvo. 
K ro m  la  in d iv id u a j gastro lado j a n k a ŭ  la  k o m p le ta  ensem blo 
fa ras  sukcesan  tu rn eo n  en  p re sk a ŭ  ĉiu sezono. P o r  m encii 
n u r  la  p lej g ra v a jn : en 1962 ili g astlud is en F in n lan d o , en 
1963 en  la  F estiv a lo  de E d in b u rg h . E n  1964 ili vo jaĝ is al 
K airo , en  1965 sekvis S tokholm o ka j M onte Carlo, pasin t- 
ja re  ili p rezen tis  en  la  V ienaj F e s ta j L udo j la  operon  de 
S ando r Szokolay ,,V ernasz” (S angonupto).

E1 la  d ram o j p re z e n tita j en  la  N ac ia  T ea tro  d u m  la  
p a s in ta  sezono m i m encias u n u e  la  d ra m a n  poem on de 
Im re  M adach  ,,M ozes” (Moseo). L a  ĉefan  v e rk o n  de M adach 
,,L a  T ragedio  de 1’ H o m o ” bone konas la  c iv iliz ita  m ondo. 
T iu  6i d ram o  estas  u n u  el la  p le j em in en ta j verko j a n k a ŭ  
en  la  E sp e ra n ta  lite ra tu ro . Sed n u r  la  h u n g a ra j litera- 
tu r is to j sciis, ke k ro m  la  T ragedio  M adach  h av as  a n k a ŭ  
a lia jn  m em o rin d a jn  verko jn . E n  la  d ram o  „M ozes” ekso- 
nas la  le ta rg io  de M adach  p ro  falo de la  h u n g a ra  liberm ilito , 
la  k redo  je eblo de la  re fo ja  kom enco  k a j la  fido  je  tio , 
ke la  hom oj d isfa lin ta j a l ind iv iduo j estas fo rm ebla j al 
nacio . C etere a n k a ŭ  la  T ragedio  estas  k o n s ta n ta  rep e rtu - 
a ra  d ram o  de la  N ac ia  T eatro .

L a  h is to rio  de la  h u n g a ra  nacio  estas k o n s ta n ta  fon to  
de la  d ram v erk ad o . L a  opero  de E rk e l , ,H u n y a d i l.a sz lĉ” 
estas o fte  p re z e n tita  te a tra ĵo . A n k aŭ  n ia  em in en ta  po e to  
M ihaly V o r5 sm arty  (1800— 1855) okupis sin  p r i t iu  ĉi 
tra g ik a  h is to rio , —  sed li po stlasis  n u r  frag m en to jn . N u n  
p re tiĝ is  nova  d ram o  „H u n y a d i k a j la  C zillei-oj” . L adis- 
lao  H u n y a d i —  filo de la  g u b ern a to ro  k a j la  p liaĝ a  fra- 
to  de la  p o s tea  reĝo M atiaso , la  ju s ta , estis inside ekze- 
k u t i ta  fare  de m ag n a to  Czillei. L a  m ezepoka h is to rio  de
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la  fam ilio  H u n y ad i ĉiam  a ltira s  sp e k ta n to jn  en  la  te a tro jn .
E ls ta ra  p rezen to  de la  X ac ia  T ea tro  estis k rom e la 

traged io  de Laszlo  G yurk6  „M ia am o, E le k tra ” —  origi- 
n a la  tra lab o ro  su r la  bazo  de la  Sophokles-a  traged io .

L a  d irek to ro  de la  N ac ia  T ea tro  k o n s ta tis  en sia in te rv ju o  
ke  „ la  1967/68-jaran  sezonon k a rak te riz is  p li konscia 
k u n m eto  de la  p rog ram o , p li a ltn iv e la  a k to ra  labo rado  kaj 
p liiĝ in ta  k u n fan d iĝ o .” K om preneb le , a n k a ŭ  a lilan d a j aŭ to - 
ro j k o n tr ib u is  a l la  sukceso de tiu  ĉi te a tro . S hakespeare, 
Shaw , B rech t, A r th u r  M iller a n k a ŭ  en la  p a s in ta  ja ro  estis 
p re z e n tita j. Je s , a n k a ŭ  la  ĉehoslovaka d ram v erk is to  
F ra n z  K a ffk a , k ies rom ano  ,,A m eriko” m o n tra s  a l n i la  
so rto n  de hom o p e rd iĝ in ta  in te r  m alhom eca j c irkonstan - 
ooj.

N u n  n i p a ro lu  p ri la  T ea tro  M adach. G ia e ls ta ra  d ram o  
estis  la  ,,F a v o ra to ” de G yula Illyes, u n u  el n ia j em in en ta j 
po e to j k a j d ram v e rk is to j. Illyes skrib is sub  la  ti to lo n  de 
sia  d ram o : „ L a ŭ  spuro  de  ideoj de Laszlo  T elek i” . T iu  ĉi 
p o litik is to -v e rk is to  m o rtis  a n ta ŭ  cen t ja ro j. T eleki en sia 
d ram o  —  en  v es ta ĵo  de rom i-epoka h is to rio  —  analizas 
la  eco jn  k a j m an ifestiĝo jn  de la  tiran ism o  k a j a ta k a s  
ĝin. Sed —  kiel la  k ritik is to  E rv in  P am len y i k o n s ta tis : 
„ L a  d ram o  de T eleki h a v a s  fo rm a to n  de Shakespeare, sed 
m a lh av as  la  lingvan  fo rton , riĉon  k a j scene jo ten ikan  genion 
de S h ak esp eare .” Illyes —  s tu d in te  la  d ram o n  de T eleki —  
b a ld aŭ  konv ink iĝ is, ke la  sim p la  m odern igo  de la  lingvo ne 
u tilu s . F in fin e  li reverk is la  traged ion , k iu  n u r  p e r  
siaj tito lo , ro lan to j k a j k e lk a j m o tivo j rem em origas la  
v erkon  de Teleki. L a  p u b lik o  ak cep tis  k u n  kom preno  k a j 
p laĉo  tiu n  ĉi m a js tra ĵo n  de  Illyes.

N un  n i c itas  el a rtiko lo  de A n d ras  R a jk : „ L a  v e ra  d ram a  
ekprospero , la  p len v a lo ra  d ra m a  efek to  kom preneb le  
p o stu la s  o rig in a la jn  v e rko jn . K a j en  t iu  r ila to  n i ja m  fo rte  
p rogresis. O ni ne  p o v as sufiĉe em fazi la  u tileeon  de la  
„S tu d io  T h a lia ” en  B u d apeŝto , k iu  en  t iu  ĉi ja ro  m e tis  su r 
la  scenejon verko jn  de t r i  ta le n ta j ju n a j aŭ to ro j.

A n k a ŭ  la  m o n d fam aj k lasiku lo j de la  te a tro a r to , k iel 
ekz. M oliere estas o b jek to j de p ro fu n d a  analizado , 
ek sp erim en tad o  k a j m odernigo. L a  9-an  de  M ajo  la  T ea tro  
„ K a to n a  Jo z se f” p rezen tis  la  kom ed ion  T a rtu ffe  —- sed en  
tu te  n o v a  koncep to . P as is  la  u n u a  ak to , k ia m  la  pub liko  
kom pren is k a j ak cep tis  k u n  rid o  t iu n  ĉi v e ran  M oliere. 
M u lta j hom oj sp irre ten e  a ten d is , ke  fine iu  su r  la  scenejo  
fa lu  su rv e n tre n  a ŭ  ricevu  fo rteg an  vango frapon . Sed tio  
n e  okazis. J a  ĉ iu  pov is v id i, ke  s-ro  T a rtu ffe  ne  e sta s  
m o n stro , ne  es ta s  ab o m en in d a  b esto  a ŭ  in k v iz ito ro , sed 
li es ta s  n o rm a la  n a sk ito  d e  ia  m o n s tra  epoko. K ie l n ia  
ju rn a lo  „N ep szab ad sag ” k o n s ta tis : „F a riĝ is  k la ra , k e  la  
k a ra k te ro j k a j situacio j de M oliere n e  eksm odiĝis, sed 
ili es tas  p li m o d ern a j, ol iam  a jn  ili estis, k a j p li m oder- 
n a j, o l m u lta j scenejaj k u n m e ta ĵo j ŝa jn ig an ta j la  m oder- 
neco n .”

E s ta s  ev iden te , k e  ĉ iu  te a tro  fidele deziras serv i a l la  
li te ra tu ro , ta m e n  la  plej in tim a n  r ila to n  h a v a s  ku n  ĝi la  
L ite ra tu ra  Scenejo, k iu  p rezen ta s  la  p le j d iv ersa jn , sed 
ĉiam  v a lo ra jn  k a j in te re sa jn  v e rk o jn  ekde la  k lasiku lo j 
ĝis la  p le j m o d ern a j aŭ to ro j. H av is  v a rm a n  sukceson la  
vespero , sub  la  p a ro la n ta  tito lo : ,,S porto , hu m u ro , poezio .”

K a j ĉu  n i s ilen tu  p r i la  ĉa rm a  P u p te a tro ?  J a  an k a ŭ  
ĝiaj ak to ro j ro lis d u m  la  1966-a M ondkongreso, k a j ke lkaj 
el ili m eritis  la  nom on  de e sp eran tis to . G oje m i legis en  la 
ra p o r to  de la  te a tro , k e  la  1967/68-a ja ro  a n k a ŭ  m a te ria le

Prezento de la opero A ida  en la Budapeŝta Operdomo

estis la  p le j rezu ltop lena . L a  P u p te a tro  in s tru a s  n ia jn  
in fano jn , p lenum as k u ltu rlab o ro n  en la  v ilaĝoj, k a j dona- 
cas sian  a r to n  k a j h u m u ro n  a n k a ŭ  p o r  la  p lenaĝu lo j. K a j 
n i inform iĝis a n k a ŭ  p r i tio , ke  la ŭ  h u n g a ra  in ic ia to  la  
in te rn ac ia j k o n ta k to j de la  p u p te a tro j p lifo rtiĝ as ĝuste  
p ere  de E sp eran to .

N i eĉ n e  m enciis ĝis n u n  la  G ajan  T ea tro n , la  T ea tro n  
Jo z se f A tti la , la  ,,k am ero ” -tea tro jn , la  k ab a red o jn , la  
in te resan  M ikroskop-scenejon k a j a lia jn , k iu j ĉiuj h av as  
specia lan  ĉarm on, destinon , k u ltu ra n  valo ron . Sed p r i ili 
e s tu  p a ro lo  en  a lia j a rtiko lo j.

L a  k o n s ila n ta ra  kunsido  de la  B u d a p e ŝ ta  m a g is tra to  
fine de A prilo  okup is sin  p r i la  agado  de  la  ĉefu rbaj k inejo j 
k a j te a tro j . L a  v iz itad o  de  la  k inejo j konekse k u n  la  kon- 
kero  de  la  te lev ido  treege  m alk resk is, sed la  in teresiĝo  
p o r  la  te a tro j  res tis  senŝanĝa. E n  1967 la  18 ĉefu rbaj te a tro j 
hav is  e n tu te  3.6 m iliono jn  d a  sp ek tan to j.

O ni k o n sta tis  a n k a ŭ  tio n , ke  p le j g ran d an  popu larecon  
rik o ltis  la  traged io  de Shakespeare : H am le to , la  d ram a  
poem o de M ad aeh : L a  T ragedio  de 1’ H om o k a j la  opereto  
de Im re  K alrnan : ĉa rd aŝp rin c in o .

N i bone scias, ke  en n ia  socio la  riĉiĝo en  sp irita j hava- 
ĵo j estas  ned isigeb la  de  la  k lopodo j: k resk ig i a n k a ŭ  la 
m a te r ia la n  b o n s ta to n . A n k a ŭ  la  a r to j fidele h e lp as ekkoni 
la  p ro b lem o jn  k a j k o n flik to jn  k a j k u n lab o ras  lev i la  m ora- 
lon  k a j konscion. A n k aŭ  la  a r ta  ĝuo en  la  te a tro  estas  for- 
to fo n to , k iu  in stigas la  h o m o jn  al ĉ iuspeca u ti la  laboro .

L a  h u n g a ra j ak to ro j n en iam  estis  p li re sp e k ta ta j k a j 
ŝ a ta ta j , ol en  n ia  socio. T iu  ĉi popu la reco  tu te  ko incidas 
k u n  la  in tenco j de n ia  socialism a k u ltu rp o litik o .

M arta Nddasdi
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Inĝ, Jeno Gsongrddi:

NOVA HIDROMEKANIKA INVENTAĴO
Hidropneŭmatika dragmaŝino

L a  elm inigo de m a lk o m p ak ta  sedi- 
m en ta ĵo  el sub  la  akvo , krom e estigo 
de lagoj kaj nav igeb la j a ŭ  irigaeiaj 
kana lo j, p liam pleksigado  k a j d ragado  
de hav en o j, ĉiuj ĉi es tas  g rav a j tas- 
koj k a j p o r la  in d u s trib ran ĉo j pro- 
d u k ta n ta j  k ru d m a te ria lo n  k a j p o r la  
afero  de la  tra n sp o rta d o  k a j tra fik o .

ĉ e  s im ilk a rak te ra j laboro j la  tra -  
d ieiaj iloj, ek ipajo j (dragm aŝino j ku n  
dragoeno p ro v iz ita  p e r  d iverstipa j 
u jo j) k a j tekno log ia j p roeedo j, k iu j 
estis u z a ta j ĝis la  p ro k sim a pasin- 
teco , oertigis la  eblecon de  d ragado  
en  p le jp a rte  n u r  8 — 10 m e tra , m alo fte  
en 15 m e tra  p ro fundeeo . E s ta s  eseep- 
to j la  a p a ra to j de M ohr, k iu j estas 
uzeb la j en  p li g ra n d a  p ro fundeeo , 
sed  k u n  la  k resko  de  la  p ro fundeeo  
p ropore ie  m alk reskas ilia  p lenum o, 
k a j k rom e ili refaligas konsiderin- 
d an  k v a n to n  de t iu  p a r to  de la  m ate- 
rio , k iu  h a v a s  e ta n  gra jno-kalib ron .

L a  m em pezo de 6i t iu j a p a ra to j 
es tas  ĝenerale in te r  200 —1000 tu n o j, 
k a j a n k a ŭ  la  in v es tokosto j p roporcie  
a l la  nom inalpovum o estas a lta j. 
I l ia  k o m u n a  k a ra k te ro  estas  krom e, 
ke  la  tu rn iĝ a n ta j m aŝ in p a rto j dro- 
n ig ita j en  la  e lm in igendan  m ate ria lo n  
fo rte  erodiĝas. Ci tio  o fte  kaŭzas 
fu n k c i-p e rtu rb o n , m a lh e lp an te  la  kon- 
tin u a n  p ro d u k ta d o n . G ran d a  m ala- 
v a n taĝ o  estas an k a ŭ  tio , ke la  elmi- 
nigo su r p li g ran d a  te r ito rio , en  pli 
longa s trio  es ta s  rea ligeb la  p li-m alp li 
bone n u r  pere  de k o n s ta n ta , k o n tin u a  
lokŝanĝado .

L a  h id ro p n eŭ m a tik a  elm inigo de 
la  gruzo k a j ŝtonero  okazas p e r  ver- 
t ik a la  tu b -a p a ra to  m erg ita  en la  sedi- 
m en tan , n e -kong lom era tan  m ateri- 
alon . Ce la  su b a  — fu n d o flan k a  — 
ekstrem o  de la  a p a ra to  tro v iĝ as  t .  n . 
lab o rkapo . L a  e lm in igan  procedon  
k a j la  lab o rk ap o n  m em  p rezen tas  
skize la  b ildo  n-ro  1. L a  s ta rtig o n  
k a j en p o rtad o n  de la  d rag en d a  m a te - 
ria lo  en la tu b o n  ,,T ” okazigas al- 
ta p re m a  akvo rad io  ,,Q ”akvo t r a  
la  b lo v tru e to j ,,b ”akvo. P a r to  de la  
akvo rad io  p e n e tra n te  en  la  fundon  
m alk o m p ak tig as la  m a te ria lo n , la  
a lia  p a r to  pelas ĝ in  sub  la  p roduk - 
to k ap o n . ĉ e  la  m a lsu p ra  p a r to  de la  
p ro d u k to k ap o  la  aero  „Q ”aero alblo- 
v a ta  k u n  h id ro s ta tik a  superp rem o 
t r a  la  b lo v tru e to  ,,b ” aero konsisti- 
gas tr i-k o m p o n en tan  m iksa ĵon  ku n  
la  akvo  k a j k u n la  so lida  m ateria lo , k iun  
la  a lta p re m a  ak v o rad io  jam  m alkom - 
p ak tig is  k a j alpelis.

Sekve de la  k o n v en a  dozado de la  
aero  v en ig ita  en la  m iksa ĵon , la  m ez-

n o m b ra  specifa  pezo de la  m iksaĵo  
re s ta s  sub  la  specifa pezo de la  ĉ irkaŭa  
akvo . K o n sek v en ce ,laŭ  la  leĝo de la  ko- 
m u n ik iĝ an ta j vazo j, en la  tub -m ekan is- 
m o, m erg ita  ĝis p ro fundeeo  ,,a ” , l a t r i -

k o m p o n an ta  m iksaĵo  en s ta tik a  s ta to  
povas a tin g i la  a ltecon  A 
k a j (v en k in te  la  flu -perdon ,) en  la  
a lteco  ,,.4^” ĝi e lfluas el la  tu b - 
m ekanism o. L a su p ren irad o n  de la  
m iksaĵo  efike helpas a n k a ŭ  la  su- 
p e rp rem a  aero , k iu  el la  b lo v tru - 
e to j ,,b ”aero k lopodas su p ren  a l la  
tu b o  „ T ” . E n  la  su p ra  p a r to  de la  
la b o rtu b o , ĉe la  konvene  e lfo rm ita  
angu lo , la  aero  ap a rtiĝ a s  disde la  
m iksaĵo , k a j foriĝas su p ren d irek te , 
dum  la  p lue  k u n re s ta n ta  du-kom - 
p o n a n ta  m iksaĵo  ,,M ” iras a l la  tra n s- 
p o rtb en d o , k iu  p o rta s  ĝ in  su r la  
b o rdon  de la  rivero  a ŭ  lago a ŭ  a l la  
loko  de la  u tiligo.

E n  la  p ra k tik o  la  a tin g ita  pro- 
fundeeo  „ a ” estas  de 3 ĝis 25 m e tro j 
en  H u n g arlan d o . L a  m ak sim u m an  
p ro fundecon  d e te rm in as la  p rem o de la  
ae rkunp rem ilo . L a ŭ  la  sup re  koni- 
g ita  prino ipo  ĉiaj sed im en ta j m a te - 
ria lo j k u n  d iversa j ka lib ro j (sablo, 
ŝtonero j, m a lp li d e lik a ta j river-ru li- 
ta j rom popecoj) estas  su p ren p o rteb - 
la j p ere  de ĝ u sta  elform ado k a j di- 
m ensiigo de la  tu b -m ek an ism o  kaj 
labo rkapo .

Sub la  lab o rk ap o  la  sed im en ta  
m a te ria lo  m a lk o m p ak tig ita  de la  ak- 
vo rad io j lokiĝas la it la  faco de la  
depresia  funelo , k iu  form iĝas ĉirkafi 
la  ran d o  de la  p ro d u k to k ap o . L a  dia- 
m e tro  de t iu  depresia  funelo  proporc ie  
p lig rand iĝas laŭ  la  k resko  de la  m erga  
pro fundeeo . Se la  ran d o  de la  depresia  
funelo  a tin g as  la  lago- a ŭ  riverbor- 
don , k a j on i p lu funkciigas la  ap a ra - 
to n , t ia m  kom eneiĝas la  ru in iĝado  
de la  bo rdo  m em , kies m a te ria lo  — flu- 
a n ta  k o n tin u e  sub  la  p ro d u k to k ap o n  
— sam e p o v as esti e lm in iga ta . F u n k - 

oiigado de p lu ra j a p a ra to j u n u  ap u d  
la  a lia  — se la d is tan co  in te r  ili 
es tas  p li m a lg ran d a  ol la  rad io  de la  
dep resia  funelo  — ebligas larĝafron- 
ta n  p ro d u k ta d o n . T iucele on i m ovas 
la  tu b -a p a ra to jn  laŭ  la  d irek to  de la  
rivero  p o r d rag i ekzem ple en la  tu t a  
tra n v e rsa  sekco de kan a lo  (bildo n-ro  
2-)-

Ci t iu  h id ro p n eŭ m a tik a  a p a ra to , 
p a te n t i ta  k ro m  en H u n g arlan d o  an- 
k a ŭ  en m u lta j alia j lan d o j, funkoias 
kune  k u n  la  sam e p a te n t i ta  m iksaĵ- 
m a n ip u la  tran sp o rtb e n d o  ,,D ek o lt” , 
k iu  p lu lav as  la  m in e ra lm a te ria lo n , 
fo rap a rtig a s  la  m a te ria lo n  neuzeb lan  
p ro  tro  e ta  g ra jnog randeeo  disde 
la  uzeb la , k a j fa ras  la  senakv igon  ĝis 
n o rm ala  te rhum ideco . L a  m iksa ĵ- 
m an ipu lilo  ,,D ek o lt”  estas  s tr ik te  
a lm u n teb la  a l la  f lo sa n ta  dragm e- 
kan ism o, sed  ĝi p o v as esti a lk o n stru - 
i ta  a n k a ŭ  a l la  su rb o rd e  fu n k c ia n ta  
k lasifike jo -p repare jo . E n  t iu  okazo 
tran sp o rtb en d o j a lp o rta s  la  du-kom - 
p o n a n ta n  m ateria lo n .

L a  su p rek o n ig ita  m o d ern a  h idro- 
p n e ŭ m a tik a  dragm aŝino  konsistas el 
jena j ĉefaj p a r to j (b ildo  n-ro  3.):

1. F loso  (ŝipo) p o r flosigi la  drag- 
m aŝinon .

2. D iversa j m aŝino j — pum pi- 
lo j, e lek trom o to ro j, aerp rem ilo j.

3. P ro d u k to tu b o j.
4. S ub ten -m ekan ism o j p o r sub- 

ten i la  lab o rk ap o jn .
5. D irek tad e jo .
6. T ran sp o rtb en d o  ,,D ek o lt” .
7. F u n k c iig a  a p a ra to  p o r ,,D ek o lt”
L a  av an ta ĝ o j de la  h id ropneŭ - 

m a tik a  dragm aŝino :
1. Ĝ i h av as  g ra n d a n  fu n k c iad an  

t .  e. d rag an  p rofundecon .
2. Sub la  akvo  nen iaspecaj ro ta - 

c ian ta j m aŝ in p a rto j tro v iĝ as  su r ĝi. 
Ĝ i ne  h av as  t ia jn  tu rn iĝ a n ta jn  ele- 
m en to jn , k iu j k u tim as  fro td ifek tiĝ i, 
k a j kaŭz i fu n k c i-p e rtu rb o n . T ia l ĝi 
estas  ta ŭ g a  p o r d a ŭ ra  funkciigado .
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3. Ĉo fak sp e rta  d irek tad o  ne oka- 
/.as k o n siderinda  d rag -m algajno , no- 
mo ĝi ne  lasas u ti la n  k ru d m a te ria lo n  
en la  flue jo  de la  rivero . Sekve oni 
ne  devas r ip e ti te  reflosigi la  ap a ra - 
to n  a l la  ja m  d ra g ita  loko.

de 15 —16 m e tro j, E1 P o llan d o  o fte  
on i m endas de n i ĉ i- tip a jn  d ragm a- 
ŝino jn .

5. E n  A nglu jo  la  firm o  ,,M ining 
E q u ip m e n t” aee tis  la  licencon, kaj 
uzas la  a p a ra to n  p o r k o n s ta ti  p e r  son-

EL NIA VIVO 
K A J  KULTURO

turfoco  d t !acfrro \  • 1----
r r r

U  i /\ J  >
, j K - 2Sm

Vtprtsia funeto ~d"

bi/do n -r o  Z. 
'T '

(lcnerala bildo p ri moderna hidropneŭmatika draipnaŝino bildo n-ro .*>.
7 Sipo 2 D ivcrm j m aŝinoj 2 1‘rodukttubaj I Subtenilo !> Dircktadejo 

6 Trannport-bcndo „Dekolt” 7 Funkeiigita de „Dckolt”

4. H elp e  de m u lta j p ro d u k to tu - 
boj la  m aŝino  estas  ta ŭ g a  por elform i 
sam tem p e la  tu ta n  tran sv e rsan  sek- 
eon de kana lo , a ŭ  p e r  u n u  a ŭ  d u  pro- 
d u k to tu b o j ĝi k ap ab la s  fa r i fosaĵon 
en  la  flue jo  p o r konduk ilo j.

5. Ĝ i k ap ab la s  elm inigi la  k rud - 
m a te ria lo n  la v ita , sen  ŝlim o a ŭ  m al- 
p u ra ĵo .

6. Gia manipulado estas simpla, 
ĝin povas direkti 3 — 4 personoj.

N u n tem p a j lokoj de u tiligo  de la 
h id ro p n eŭ m a tik a  d rag m aŝin o :

1. E k d e  10 ja ro j on i funkciigas 
ĝin en la  sab lom inejo  de la  K arbo - 
m in a d a  T ru s to  de D orog en vilaĝo 
S a to rk o . T ag a  p ro d u k tad o : 1200 m 3.

2. Gi funkc ias ekde 4 ja ro j en  la 
g ruzm inejo  de N yek lad l]aza  ap a rte - 
n a n ta  a l la  N o rd -H u n g a rlan d a  G ruz- 
m in e ja  E n tre p re n o . P ro d u k ta d o : hore 
po  100—140 m*.

3. P li m a lg ran d a  sed p li m o d ern a  
a p a ra to  estas  n u n  en p ro v u zad o  ĉe 
la  G ruzm ineja  U zino de D elegyhaza. 
G ia a ten d e b la  k ap ac ito  estas  hore 
p o  70 — 90 m 3.

4. D iversloke en  P o llan d o  okazas 
p e r  ĝi gruzelm inigo el p ro fundeco

dado  la  tro v lo k o jn  de m in e ra lm ateri- 
alo  en la  in te rn a  m aro  de Ir lan d o .

6. K u n  kom p e ten tu lo j de Ceĥos- 
lovak io  d aŭ ra s  tr a k ta d o  p ri fab rikado  
de m u lta j a p a ra to j.

7. K ro m aj seriozaj in teresiĝo j p ri 
n ia j d rag inaŝino j ven is el F ran cu jo , 
Indonezio  kaj Jugoslav io .

L a  in v en tin to  de la  h id ropneŭ - 
m a tik a  dragm aŝino  k a j posedan to  
de la  lieeneo estas  d ip l. m in inĝeniero  
d-ro  F erenc  L ev ard i.

L a  licencon akcep tis  m u lte  da  
o k c iden ta j lando j k a j ĉiu j soeialism aj 
lan d o j.

K o n fo n n e  a l la  indikoj de la  m en- 
d a n to j ko n cem e la  d e z ira ta n  celon, 
la  d rag m aŝih o jn  p ro je k ta s  en  kun- 
laboro  d ip l. m in inĝeniero j G eza K ru- 
p a r , J e n d  C songradi, Im re  Torzsok 
k a j Laszlo D zsida.

In te resiĝ o j el ek ste rlando  estas 
sen d o ta j al la  h u n g a ra  ,,N ehezipari 
K ŭ lkereskedelm i V a lla la t” (N IK E X ) 
(P ez in d u str ia  E n tre p re n o  p r i K om erco 
k u n  E k ste r lan d o ) B u d a p e s t V ., Do- 
ro t ty a  u . 6. H u n g aru jo .

T rad u k is : D ip l. inĝ. Ferenc Egry

Ci-somere oni arctnĝis jarn la 
trian fojon en Debrecen la inter- 
nacian horo-festivalon nomatan pri 
Bela Bartok. La ĉi-jara festivalo 
koincidis kun notinda datreveno: 
antaŭ centjaroj, en 1868 oni aran- 
ĝis la unuan hungaran kantistan 
renkontiĝon, sarne en Debrecen, kun 
ĵiartopreno de p li ol okcent ĥoro- 
mernbroj. Ilian  unuir/itan ĥoron 
tiuternpe dirigentis Ferenc. Erkel. 
La horokulturo havas malnovajn 
tradiciojn en tiu  ĉi urbo de la 
Ebenajo: en la dekoka jarcento en 
la kalvinana kolegio de Debrecen 
oni enkondukis kiel instruobjekton 
la, ĥoro-kantadon.

Laŭ iniciato de Gydrgy Gulijds, 
gvidanto de la Koddly-ĥoro en 
Debrecen, en 1961 oni aranĝis la 
unuan Bartok-festivalon en la urbo, 
kun partopreno de multaj ekster- 
landaj ensembloj. Enl966 okazis 
la dua festivalo, kaj en la nuna 
jaro la trian fojon renkontiĝis en 
Debrecen la plej eminetaj ĥoroj de 
pluraj landoj, inter ili tiu j de 
Hungario. — La Horo Koddh/ 
fariĝis mondiranta ensemblo. Ekde 
1958 Leningrdd kaj pluraj francaj 
urboj, la norda havenurbo Iliga kaj 
la Italia Arezzo gastigis la horon kaj 
plektiĝis novaj kontaktoj, amplek- 
santaj tutan Eŭropon.

E l la riĉa, altnivela programo de 
la nuna festivalo de Debrecen levi- 
ĝis tiu  koncerto de la Horo Koddly 
en kiu  la Ĥoro prezentis la Ĥoro- 
verkojn de hodiaŭaj aŭstraj kom- 
ponistoj. La unueca, bela sonado, 
escepta muzikeco de la Ĥoro Kodahj 
jam  ĝis nun akiris por la urbo 
merititan famon. La aŭstra kon- 
certo estis vere elstara, festa evento 
de lafestivalo, kaj ĝi donis bonegan 
bildon pri la hodiaŭa aŭstra ĥoro- 
muziko.

E n  la ferrna koncerto de la festi- 
valo partoprenis ĉiuj horoj en la 
oratorio de Zoltdn Koddhj ,,Psal- 
mus Hungaricus”. La unuigitajn  
ĥorojn, kaj la Fervojistan Filhar- 
monian Orkestron de Debrecen 
dirigentis Vilmos Rubanyi, ĉef- 
muzikdirektoro de la opero-ensemb- 
lo de Debrecen.
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J U N U L A R O

P O R  NiAJ KARAJ INFANOJ
Geza Gardonyi

V esp e rm an ĝ o  d e  Marci

Antaŭ la tagmeza sonorigado Marci 
faris grandan veturon. L i vojaĝis 
nek sur la maro, nek sur la tero, 
nek ]>er flugmaŝino. Kien li do

ir is? L i estis supre en Cerizlando 
sur la ĉerizarbo. K aj se li jam  iris 
tien, li volis gustumi la ĉerizon. 
Tagmeze, kiam la familio altabliĝis, 
Marci rigardis en la pladon mal- 
bonhumore.

T iu  ĉi fabosupo ne estas 
bongusta — li diris kaj flanken- 
ŝovis sian teleron. E l la viando li 
manĝis kelkajn pecetojn, sed la 
fromaĝon li rigardis per la sama 
subtakso.

- Ne estas bongusta tiu ĉi 
fromaĝo, li ekparolis, ĝia odoro 
estas malagrabla por mia nazo.

Aŭdinte tiun ĉi parolon la 
patrino de Marci, balancis la

kapon, sed ŝi diris nenion. Marci 
leviĝis de la tablo kaj eliris en la 
ĝardenon ludadi. La infanoj pil- 
koludis. Posttagmeze la tempo for- 
flugis tiel rapide, ke Marci forgesis 
ankaŭ pri la posttagmeza manĝo. 
Ĝe sunsubiro li ekpensis, ke li 
devus jam  iri en la ĉambron.

Ho, panjo, kiel malsata m i 
estas li diris.

La patrino metis antaŭ lin 
pladon da fabosupo.

T iu  ĉi jam  estas bona fabo- 
supo — ekparolis Marci. Ne estas 
tia, kia ĝi estis tagmeze. — K aj li 
elkuleris la supon el la telero ĝis la 
lasta guto.

M i estas ankoraŭ malsata 
li diris. — Patrino, m i petas anko- 
raŭ ion por manĝi.

La panjo metis fromaĝon sur la 
tablon.

— K iel bonan odoron havas 
tiu ĉi fromaĝo - diris Marci kaj 
li manĝadis bonapetite el ĝi.

— Estas bonega ankaŭ ĝia odoro 
Kvazaŭ ĝi degelas en mia buŝo -  
daŭrigis Marci la laŭdon.

■— Kie vi aĉetis tiun ĉi froma- 
ĝon, panjo?

La patrino respondis ridante:
—- Kara mia filo, vi mem lasis 

ĝin tagmeze. T iun  kaj ankaŭ la 
fdbosupon.

Por kio uHlos?

N i havis gastojn. La infanoj 
ne povis ludi ekstere pro la mal- 
bona vetero. I l i  petis avoĉjon, ke 
li proponu ian amuzan ludadon.

- Kiomope vi estas ? — li 
demandis.

— Okope.
Avoĉjo donis al ili ok papersli- 

pojn.
N u  li cliris , sidiĝu laŭvice 

unu apud la alian! Unu skribu

demandon sur sian paperon, la 
najbaro respondu tion, skribante 
same sur la propra papero. La  
demendo komenciĝu tiel: Por lcio 
utilas ?

La skribajoj estis pretaj dum  
mallonga tempo. La geknaboj laŭt- 
legis ilin. La kvar demandoj kaj 
respondoj sonis jene:

1. Por kio utilas la nokto?
Por dormi.

2. Por kio utilas la libro- 
Por legi el ĝi.

3. Por kio utilas la kuko ? — 
Por manĝi ĝin.
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4. Por kio utilas la suo?
Por tiri ĝin sur la piedojn.

— N u n  intermiksu la slipojn! 
Ce kiu estas demando, tiu deman- 
du. K iu estas plej proksima al la 
demandanto, legu sian respondon.

Kompreneble eksplodis la ridego, 
kiam la demandoj kaj respondoj 
renkontiĝis jen e :

1. Por kio utilas la kuko?
Por tiri ĝin sur la piedojn.

2. Por kio utilas la libro?
Por dormi.

3. Por kio utilas la nokto?
Por manĝi ĝin.

4. Por kio utilas la ŝuo?
Por legi el ĝi.

Kiomfoje la infanoj staris aliel, 
tiel miksiĝis la demandoj kaj res- 
pondoj.

Ankaŭ vi provn tiun ludon, sed 
per aliaj demandoj kaj respondoj.

(Trad.: Ada Csiszar)

cL&zir&A
Memoro p r i  Ju lio  Baghy kun  muziko de Miĥaelo Sdrosi. 
Prozo , g ita r- k a j fo rtep ian ludo , dek lam o su r sonbendo . 
D aŭro : 15 m in u to j. P rezo  100 fo rin to j. M endebla ĉe H un- 
g a ra  E sp e ra n to — Asocio, B u d ap est, V I I I .  K enyerm ez6  
u te a  6.

S-ro J a n  Kabla, o fie is to ,u l. M ickiew icza 18, P IO T R K O W , 
T R Y B ., w oj. L odzkie, P o llando , ko r. p r i  e. t . ,  in t . PM  
B K  k a j k u ltu ra ĵo jn . L i ce rte  respondos.

13-jara  le rn an to  A. Tiodorovas, S tr . T aryb ines arm ijos 
52— 2, K L A IP E D A -8 , U S S R , L ito v a  SSR . ko r. k . e. 1. 
In te resiĝo j p r i PM , ĵazm uziko , revuo j, film o k a j sporto .

N i e ldonas rev u o n  k u n  adreso j de  m em b ro j p o r in te r- 
ŝanĝado  de gram ofond isko j k a j sonbendo j k tp . N i in v ita s  
ĉ iu jn  am ik o jn  al kun laboro . In t. M uzika  Klubo, D . K . S. v. 
M ezibori, ok r. M OST, ĈSSR.

K or. k . e. 1. k a j in t . PM  S an d o r Barabas, le rn u tu lu i 
28, TG. M U R E S, R u m an io ..

Je n o  Zdgoni, S tr . G abor A ron  30, COVASNA, R um an io , 
kol. k a j in t. B K  p ri p e n tra ĵo j k a j ko r. p r i ties  tem oj.

2 5 -ja ra  N iko la j Starodubcev, do vostreb o v an ija , D ON - 
JE C K -47 . U k r., U SSR . in t. B K . k u n  ĉ. 1.

3 3 -ja ra  ofie isto  B oguslav  Sobol, M okra P raw a  61a, 
p - ta  S K IE R N IE W IC E , w oj. L odzkie , P o llando , ko r. p r i 
sp o rto  k a j tu rism o , in t  PM  k a j B k.

S tefano  N olipa, p e n tr is to , B U D A P E S T , X X . A dy  
E n d re  s tra to  43. kor. ka j in t . B K  p r i p e n tra ĵo j k u n  ita la j

s-anoj lo ĝ an ta j en  u rb o j V enezia, M ilano, F ircnze , R o m a, 
N apoli.

26 -ja ra  in s tru is to  S tefano Pawlik, L IP IC Z E  45, potv. 
S ievadz, w oj. Lodz, P o llando , ko r. p r i h is to rio , jiedagogio, 
spo rto , kol. B K , PM .

B arn au la  E sp eran to -K lu b o  p e ta s  send i infan-deseg- 
n a ĵo jn  p o r  ekspozieio. R ekom penco  p e r  desegnaĵo j de 
siberia j in fanoj a ŭ  la ŭ  deziro. E sp e ran to -K lu b o , p . k . 
11, B A R N A U L-99, U SSR ,

N ejko  M. Nejkov  k a j 14 k lubano j —  17— 25-jara j —  
dez. kor. ,,Iv a n  V lad k o v ” E speran to-A soeio , Iv a n  V lad- 
k o v  21, D R JA N O V O , B ulgario .

20- ja ra  s tu d en to  en  T ekn ika  L ernejo  (e lek tra j, eiferaj 
m aŝino j) kor. p r i m uziko , fo to a rto , film o, junu la i'a j prob- 
lem oj, kol. B K , d isko jn  k u n  d is tra  m uziko  k tp . Jo h an o  
Sikora, K R A K O V O  2. S tr . Solskiego 22/8. P o llando .

19-jara  tek n ik is to  J a n  Homanuek, B ykow ce 82, p - ta  
Z aluz, pow . Sanok. w oj. R zeszow  P o llando , ko r. p ri 
li te ra tu ro , geografio , ju n u la ra j p rob lem oj, spo rto .

21- ja ra  laboristo  A n ton io  Szekeres, H O R G O S, Z adruzn i 
k ra j. 78., V o jvodina, Ju g o s lav ija , ko r. k u n  h u n g aro j.

2 1 -ja ra  Jozefo  Kormendi, H O R G O S, Jo z se f A tti la  3., 
V o jvod ina , Jug o s lav ija , ko r. k u n  h u n g aro j p r i seriozaj 
tem oj.

V e te ran a  e-isto  kom un ikas, ke li p o s t longa m alsano  
denove estas  sana , k a j a te n d a s  le te ro jn  de siaj m alnova j 
am iko j. F lo rian  D eziderio  Paraskivesku, P o ŝ tk e s to  4. 
L U P E N I, R um an io .

2 5 -ja ra  N iko la  Dimitrov Ojurnev, 2 1 -ja ra  A ta n a sk a  
Dimitrov Ojurnev k a j 16 -jara  G eorgi Dimitrov Gjurnev kor. 
p r i ĉ iu j tem o j. B a riev a— Sm oljansko  8/2, B lagoevgradsk i, 
B A L D EV O , B ulgario .

RIUETII! RIDU! RlDEGl!
—  Malnovaj muzikistoj —

E n  la  reĝa  kapelo  de L udov iko  la  16a on i p rezen tis  ,,Mize- 
re re ” de Lully. L a  reĝo su rgenue aŭ sk u ltis  la  kom ponaĵon , 
lin  do devis sekv i-im iti la  tu t a  ko rtego . P o s t fino  de la  
psa lm o  la  reĝo dem and is g rafon :

—— K io  estas  v ia  opinio  p r i la  m uziko  de L u lly  ?
—  P o r  la  oreloj ĝi es ta s  ĉa rm a  k a j m ola, sed p o r la 

genuoj ĝi e s ta s  k ru d a  k a j m alm ola  —  respond is la  grafo .

E n  la  p a s in ta j ja rcen to j okazis o fte, ke en  d iservo j oni 
p rezen tis  m o n d eca jn  m elodio jn . A n k aŭ  k u n  L u lly  okazis, 
ke  fo je li aŭ d as, ke  u n u  el liaj operoario j on i k a n ta s  d u m  
la  m eso.

L ully  rap id e  krucsignis, k a j diris:
—  P a rd o n u  a l m i, S in joro  D io, ĝi p re tiĝ is  ne  p o r  vi.

M ozart ne  ŝa tis  la  m irak lo -in fano jn . F o je  ta le n ta  knabo  
s ta r is  a n ta ŭ  li, k iu  bele fo rtep ian lud is , sed ne k o n ten tiĝ is  
n u r  p r i tio .

-  Mi ŝa tu s  kom pon i ion  —  li d iris. Mi p e ta s  v in , bon- 
volu  d iri, k ie l m i kom encu  tio n  ?

-  V i h av as  tem p o n  a l tio  —  respondis M ozart. A1 tio  
v i devas an k o raŭ  k re sk ad i k a j m u lte  lerni.

—  Sed v i ja m  kom ponis en  la  aĝo de 13 ja ro j —  respon- 
dis la  knabo .

-  Je s , m i kom ponis —  diris M ozart. Sed m i dem and is 
de nen iu , k iel m i kom encu  la  kom ponadon .

Rossini kom ponis en  sia aĝo de  37 ja ro j la  operon  Vil- 
helm o Tell, po ste  ne  p lu  verkis, k v a n k a m  li a tin g is  la  
aĝon de  75 ja ro j. 15 ja ro jn  p o s t la  p rozen tado  de V ilhem o 
Tell iu  volis p e rsv ad i R ossin i, do n u  v ivsignon  p ri si, ĉa r 
oetere on i forgesos lin.

—  M i ne  tim as  p ro  tio  —  respondis la  kom pon isto . 
K re d u  a l m i: p li m u lte  on i p a ro las  p r i  tio , k ia l m i ne  kom - 
ponas, ol p r i  tio, k ion  m i kom ponis.
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GAJAJ M IN U TO J E1 la hungara satira gazcto ,,Ludas Matyi"
L a desegnaĵo j de S an d o r E rd e i k a j A n d ras  M es/.aros

L A  K U L P O  D E  LA P A S IN T O M A LBO N SA N CA  A U TO A C ETA N TO

D e k iam  m i scias, ke  la  av in jo  estis m a te m a tik a  
profesoro  m i ne p o v as rig a rd i ŝin.

Mi m end is ĝin a n k o raŭ  en 1892, sed n u r  n u n  m i 
ricevis tiu n  ĉi aŭ tom ob ilon

V O JE R A R IN T A J T U R IS T O J E N  BALA TO N SU R  U O R TO B A G Y

S prechen  Sie d eu tsch , m e in  H e rr  ? ! ( ĉ u  v i paro las  
g erm ane  S injoro  ? !)

In te rp re t is to  (m eze): Mr. S m ith  d iris, k iom  a jn  ĝi 
k o sta s , n u r  bonvo lu  p a k i p o r  li peeon  el la  m iraĝo.
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/ I b o n o  r i e  H U N G i l R / l  I I V O  e n  e k s t e r l a n d o
Peranto al elcsterlando: K U L T U R A  Budapest, 62, P . O. Box 149. — Sum oj de abonprezo  p o r u n u  ja ro , en 
p lu ra j ĉefaj v a lu to j: U sonaj do laro j = 1 ,5 0 ;  K an a d a j dolaroj =  1,50; sterlingaj fu n to j =  0 — 11—0; 
okc. germ anaj m ark o j =  6,40; sveda j k rono j =  7,80; no rvegaj k rono j =  10,70; d an a j k rono j =  10,40; 
ita la j liro j =  940, — ; belgaj fran k o j =  75, — ; sv isaj fran k o j =  6,60; fran ca j franko j =  7,50; n ed erlan d a j

guldenoj =  5,50.

P e ra n ta j firm oj en la  d iversa j lando j:

A N G L U JO
Colle’s H old ings L td ., D ening- 
to n  E s ta te , L ondon  R o ad , 
W E L L IN  G B O R O U  G H  
T he D an u b ia  B ook  Co., 78 Shaf- 
te s b u ry  A venue, L O N D O N  W . 1. 

A Ŭ S T R IO
G lobus (\'A Z ), H o ch stiid tp la tz  
3, A - 1 2 0 0 ,
W IE N  I.
R u d o lf  N o v ak  G m bh., K ollner- 
hofgasse 4, A — 1011,
W 1E N  I.

A Ŭ ST R A L IO
Cosmos B ookshop,
133 A ck land  S tree t,
S t. K ilda , Vic. A . K eesing,
168— 174 D av S tree t,
SY D N E Y , N . S. W . 2000 

B E L G U JO
A gence M essagerie de la  P resse, 
R u e  du  P e rs il 14 — 22, 
B R U N E L L E S  

B U L G A R IO
„H E M U S ” , P l. S law ejkov  11, 
S O F IA

Ĉ EĤ O SLO V A K IO
P . N . S. — dovoz tisk u , V inoh- 
rad sk a  46,
P R A H A  2.
P . N . S. — dovoz tisk u , 
L en in g rad sk a  14,
B R A T ISL A V A

D A N LA N D O
E jn a r  M unksgaard ,
P rag s  B ou levard  47, 
C O P E N H A G E N /S .
H u n n ia  B ooks,
N orreb rogade  182. I . ,  
C O P E N H A G E N /N . 

SU D -A M E R IK O
L iv ra r ia  B rody  L td a .,
C aixa P o s ta l 6366,
SAO PA U L O , B raz ilo  
L iv ra r ia  D . L andy ,
R u a  7 de A bril,
C aixa P o s ta l 7943,
SAO P A U L O , B razilo .
L u is T arcsay , Calle Ig lesia  E d . 
V illoria A p t. 21 — 105, C. 24. 
CARA CA S, V enezuela 

F IN N L A N D O
A kateem inen , K ir ja k a u p p a , 
K esk u sk a tu  2,
H E L S IN K I

F R A N C U JO
A gence L itte ra ire  e t A rtis tiq u e  
P arisienne, 7 R u e  D ebelle jnne,

P A R IS  3 
Societe B a la to n
12 R u e  de la  G rande B ateliere , 
P A R IS  9.

N E D E R L A N D O
Sw ets e t  Z eitlinger, 
K e izersg rach t 487, 
A M STER D A M  C.

IS R A E L O
H ad ash , R . N esz C iona 4, 
T EL -A V IV
L epac L td ., 15 R am b am , 
T EL -A V IV
G ondos S andor, H erz l 16,
B et H ak ran o t,
H A IFA
A . F ischer, R . S trauss 3, 
JE R U S A L E M  

JA P A N U JO
N au k a  L td ., 30 —19, 
M inam i-Ikebakuku ro  2-chom e, 
T osh im a-ku , T O K Y O  

JU G O SL A V IO
F orum , V ojvode M isica b ro j 1, 
N O V I-SA D
Jugoslovenska  K n jiga ,
T erazije  27.
B E O G R A D

K A N A D O
D elibab  F ilm  an d  R ecord  S tud io , 
19 P rin ce  S tree t W est, 
M O N T R E A L  18. Que.
P an n o n ia  B ooks,
2 S p ad in a  R oad ,
T O R O N T O  4, O nt.

C lN U JO
W atw en  S hud ian , P . O. B . N r. 88. 
P E K IN G  

PO L L A N D O
P . K . W . Z. R u ch . ul.
W ron ia  23,
W A R SZ A W A

G ER M A N A  D E M O K R A T IA  
R E S P U  B L IK O

Z eitu n g sv ertrieb sam t, 
F ru c h ts tra sse  3 — 4, 1004, 
B E R L IN

G ER M A N A  F E D E R A C IA  
R E S P U B L IK O  

G riff V erlag,
Ŭ b er der K lause  7,
8 M Ŭ N C H E N  90 
K ubon  u n d  Sagner,
Schliessfach 68,
8 M Ŭ N C H E N  34.
K u n s t u n d  W issen,
P o stfach  46,

W ilhelm strasse  4,
7 ST U T T G A R T  1.
W . E . S aarbach ,
Follei"strasse 2,
5 K O L N  1.

N O R V E G IO
A/S N arvesens L it te ra tu r  T jeneste  
P . O. B ox  6140 E tte rs ta d ,
OSLO

IT A L IO
A vv. A ndrei L azar,
V ia M onte delle G ioie 24,
ROM A
S. Co. L ib . R i., P iazza  33, 
ROM A 

R U M A N IO
O S E P , G ara  de N ord , 
B U C U R E S T I 
O S E P , O R A D E A  

SV ISU JO
A Z E D  A G ., D o rn ach erstrasse  
60/62, B A S E L  4200 
M etro p o litan  V erlag, 
B inn ingera trasse  55, 
A L L S C H W IL L L  

SV E D U JO
A. B . N o rd isk a  B o k h an d e ln , 
D ro ttn in g g a ta n  7 — 9, 
STO C K H O LM  1 
A. B . Sandbergs B okhandeln , 
S tu re g a ta n  8,
ST O C K H O LM  5.

SO V E T U N IO
S o juzpecha tj. Im p o rt,
P ro sp e k t M ira  112-a 
M OSKVA 

U SA  (Usono)
C en ter o f  H u n g a rian  L it te ra tu re  
In c ., 1538 Second A ve.,
N E W  Y O R K  10028
C orvin T rav e l an d  G ift P a rce l
Service, 1590 Second A ve.,
N E W  Y O R K  10028 
S tech e r t-H a fn e r In c . 31. E a s t  
lO th St.,_ N E W  Y O R K  10003 
M ag y ar A ruhaz  K onyv- 
es L em ezoszta lya ,
11802 B uckeye R o ad , 
C L E V E L A N D  

\J E T N A M IO
P h o n g  P h a t  H a n h  B ao  Chi 17. 
D inh  Le.
H A N O I

K O R E O
„C hul R o”
P H E N JA N

H u n g aro j abonu  p o r ek ste rlan d an o j la ŭ  la  avizo sur la  2-a kov rilpaĝo



Sdr)>ilis. K n u b in o j ĉe r iv e rb o rd o  en  p o p o la r ta  v e s ta jo

liecs  (Dep. Tolna). D im anĉe p o stta g m e ze  —  en popo larta  brodaĵo


